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_ Ugyesen \"�tú iaeYon ügyesen! Táre hárn�ik á 

foszt! Min(ijg: � -tiittem, Mungár csinálta I Hogy te Ilyet 

meg tudsz. �i:óáIni 1 . 
_ Rogy·Mungár ilyet meg tudna csinálni? - sér-

t6dött meg Tógyer -, hát hallgass ide, domnu filer! 

A viski patikában fényes nappal, a patikáros szeme

láttára en markoltam ki a pénzt. Érted-e ! A fél falu ker

getett és nem tudtak elcsípni ! 
_ Táre hámyik ! Nagyon ügyesen "olt! - hajtotta 

meg az elismerés zászlaját Balogh cse!)dőr a tehetséges 

emher előtt --, hanem ne felejtsd el : Mungárt se a kotló 

költötte ! Dé nem am ! Se a kutya fiadzotta! 

.- Nem-e - jött tüzbe Tógyer -, hát akkor 

hegyezd meg a ceruzádat és írjál, én majd beszélek! 

Ogy látom, Mungárt már tudod, hogy kicsoda. most 

l;ldd meg hát, ki vagyok EEEN!  
Balogh csendőr szót fogadott, írt és  megtudta. 

f 

N Y Ú LVA C S O R A  A D I N N Y E F Ö L D Ö N. 

Pusztai bácsi din nye- és tökcsősz volt a Katz 
Hájem nagyságos úr birtokán, akit szeszélyes sorsa 
magyar földesúrrá tett a Nyíren. Pusztai bácsi tanyája 
egy szalmakunyhó a homokdombon, fizetése két tök 
vagy dinnye egy lánc földtől. Lábán bocskor, vállán 
kopott guba, amiben már száz macska se fogna meg
egy egeret. Úgy sétál a dinnyék, tökök közt gőgösen, 
mint egy császár, mikor parádét tart. Hosszúnyelű bal
táját jogarként használja. Kísérője egy korcs puli, 
amelynek anyja annakidején egy semmirevaló kuvasz
szal lépett félre. Ám a pulinak eszében sem volt szár
mazása aljasságát szégyelleni, hanem fülelve, vígan 
követte a csőszt a sehol elő nem írt három lépésre. 
Mikor a csősz megáll, a puli a lábához telepszik, úgy 
néznek körül. A napraforgósorban, ami a tökföldet sze
gélyezi, mintha "Jobbra nézz"-t vezényeltek volna, 
minden fej a csősz felé van fordítva s a mázsás marha
tökök, hatalmas dinnyék mintha porba borultak volna 
előtte, mint ahogy a jól ismert történelmi képen fetren
genek egyik régi király előtt a hódolók. Csősz és puli 
gyönyörködve legeltetik szemüket a birodalmon és a 
tökök hódolatát fejedelmekhez illő jóakarattal fogad
ják. Az őSZI nap ragyogva néz le rájuk és. a levegőben 
csendesen szálló ökörnyál megakad bennük. 

Nem biztos, melyik a semmirevalóbb : a puli-e 
vagy a csősz; biztos azonban az, hogy mindenben cin
kosok Mert Katz Hájem nagyságos úr szűk marokkal 
méri a javakat az alkalmazottainak s azok különböző 
mócfokon segítenek magukon. Ebben van a nyitja 
annak, hogy a -puli kötelességei közé tartozik az is, 
hogy jelentse, ha a kitett hurokba nyúl kerül . Jutalmul 



1 02 ._Et,·,· " ,  
Ó fal , '0 ' , , 

'
beleit, stb. A nyúl ezután egy 

. , az alkalmas időkig. Csendőrt, vad-
puli jelez. Ha ilyenkor fő a nyúl , Pusztai 

tbOrltja, a puli pedig felfalja. Hogy forró, nem 
Ennek a korcs állatnak ugyanis hitvallása, hogy 

r.:,,:. .;�;�'o" ló1Iakni nem lehet, ennélfogva egy nyúl részére szőrös
tól-bóröstől mindig van hely a bendőjében. 

Hornyák, a Katz Hájem nagyságos úr dohány
kerülője dohány t szokott cserélni d innyéért Pusztai 
bácsival, ami szintén egy kivájt tökben tároltatile Erről 
a csereüzletről a Katz Hájem nagyságos úrnak van 
ugyan sejtelme, de nincs ereje hozzá, hogy megakadá
lyozza. Mikor aztán a hordáskor nyavalyog, hogy min
den második-harmadik töknek üres a bele, a csősz él. 
kártevést az ü rgékre fogja, mondván, hogy ezen nya
valyéÍs állatok ásnak alulról alagutat a tökbe. 

Este a kerülő nyúlpecsenyére hivatalos. Nem jön 
ürec; kézzel, újra nagycsomó dohány t hoz s beteszi az 
egyik tökbe. Vele van a kutyája is, félig agár, fél i g  
komondor. Pusztai bácsi gezemicét szed össze, tüzet 
rak belőle a kunyhó elé a kis háromlábú alá, a liárom 
lábra vaslábast tesz, amely a füle it és a mázát múr 
régen elrúgta s szalonnát aprít bele, meg hagymát. 
Ezalatt a másik jómadá r pipál , a két kut.ya pedig egy
mást sza171ászvd ba rátk ozik. A csősz most alOn az ol da·, .� 

Ion, ahol a kunyhó felfogja a tűz fényét, télrefordíl ja 
az egyik tököt, kihúzza belőle a szerencsétlen nyulat 
és huncutkodva beszédet intéz hozzá, ilyenformán : 

_ Jöj jön csak kend kifelé a jó Pusztai bácsiho�, 
me� a jó Homyák bácsihoz. Tudom, ho�y úri állat 
kend, de azért sohase szégyel je  kend , hogy csak ilyen 
Flagunkféle parasztok bendőjébe kerül kend, jó helyen 
lesz ott kend. (Pedig szegény nyúlra még ennél is sok
kal al ábbvaló sors várt .) 

S vitte a lábashoz és darabolta bele egy életlen 
hékanyúzóval. A kerül ő  pedig nagyokat röhögött, mert 
a szónoklatot mindenben igen helyénvalónak talál t3 .  
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A nyúlla már nem lesz baj - suttogta tovább -, de 

komend41om kendnek, hogy a dohánnyal se legyen. 

Most pedig, ha úgy tetszik, csak ordítson kend, nyúlról, 

dollányról, szólhat kend egyetmást a Csuszó zsidó 

tyúkJár61 is, nem fognak érte megharagudni a kakas·· 

tol lasok. 
A kerűl őnek lelohad t a haragja és belefagyott a 

szó, csak suttogott :  
- Ne tegyen már nyavalyássá kend! Jól nézünk 

ki ,  ha meglelik a dohány t a tökben ! 
- Csitt! - zárta le  a csősz a társalgást suttogva. 

Csönd lett, szótlanul füleltek. Bogár, a puli szűkölt. Tal
pas pedig, a félagár, kapkodta a fejét jobbra-balra, mint 
aki nem érti az egészet. 

- Pszt! Itt vannak, - sziszegett a csősz. 
Két csendőr lépett a tűz fénykörébe. Az őrmester 

megszólalt :  
- Jó estét!  Kendtek itt ülnek jegybe-gyűrűbe, 

de hogy a dohánnyal , dinnyével reggelig mi lesz, az t 
csak a jó  Isten tudja !  Miért jött maga ide, Homyák? 

- Valami embert l áttam a fasorban ólálkodni _ .  

hazudozott a csősz arcátlanul -, így oszt kiáltottam 

Hornyáknak, mondom : Homyák héééé ! Mi az, asz on

gya, mondom dinnyezsiványok járnak itt, jö jjön már 

k�nd ide, megyek, aszon gya. Körü l is  jártuk a dinnyét, 

de nem leltünk senkit.  Mondom, maradjon kend . . .  

- Elé� a hazudozásból , öreg - mondta az őrmes

ter, s a vil lanylámpát betartotta a kunyhóba. A másik 

a szuronnyal m egpiszkálta a szalmát. Körüljárlák a 

hmyh6t, a kunyhó kéÍrü l i  tököket félreforgatták. 

A kerülő ízzadni kezdett, bár az éjszaka h űvös volt. 

Nem vol t  szerencséje a csendőröknek, pedig me�érez-

16k a nyúlhús szagot, dehát hizony megkéstek. A Bogár 

ránpzett a cs{)szre, egyik fülét leeresztette, a másikat 

hegyezte, majd megcserélte a helyzetüket és pislogott, 

mintha ('sak mondta volna:  

l, 

• 
.. 
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- Csak rajta, jó emberek ! Keressétek, míg i Lt 

vagyok! - Végre is a két csendőr bosszúsan távozott. 
- Nyulat sütött a két gazember, de megetették 

a kutyákkal, mikor észrevettek bennünket - mondta 
az őrmester. - Ezt jó tudni !  Légy nyugodt, a következő 
alkalommal nem az én orrom fog lógni. - S eltüntek 
az éjszakában. 

A kerülő megszólalt : 
- Egy hajszálon mult, hogy a dohány elő nem 

került I 
- Csak emlegesse kend, csak emlegesse l 
- A hideg is lelt, izzadtam is.  De mi a fenéért 

is féltünk mi? Kend is csak hápogott, rögtön észre
vették, hogy hazudik kendi 

A csősz felélesztelte a tüzet a lábas alatt, miköz
ben sajnálkozva nézett bele. 

- Igy most már kevés lesz kettőnknek - szólt 
vendégéhez -, ha enni akar, apríLson bele kend is sza
lonnát, mert ami benne van, magamnak is kevés. 

A kerülő szót fogadott, kivette a szeredásból a sza
lonnát és beleaprította a lábasba. A csősz pedig 
tovább beszélt:  

- Azt mondja kend, hogy én féHem és csak hápog
tam. Pedig hát nem is féltem. 

- LáLtam, - fel elle a kerülő, de a csősz oda se 
hederített, hanem folytatta: 

- Tudja kend, miért nem féHem? 
- Hogy kend nem félt? Csak mondja, mondja 

kend, én el nem rontom a kedvét. Nekem azt is mond
hatja, hogy azok reszkettek kendtől l  

- Ne csúfolódjon kend! Ha egyszer azt mondom, 
hogy nem féHem, hát akkor nem is féHem! Már pedig 
azért, mert jómagam is voltam csendőr. 

A kerülő úgy tett, mintha megfogóclzott volna a 
földben, amin ült, hogy le �e essen. 

- Kend leLt volna csendőr? 
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_ Három egész hónapig - volt a büszke felelet -, 

meg egy félévig vizsgálati fogoly. 

_ Miért ha.gyta ott? Ha én . . .  

_ Kilöktek, - szólt a felelet tömören és kifezés-

teljesen. - De csak hajszálon mult, hogy nem akasz

tás lett a vége. 
_ Megölt kend valakit? 
_ Olt a fene, csak első segélyt nyujtottam. 

A lábas alatt a tűz pislogott még egy-kettőt, azután 

kilobbant és csak a parázs pislogott, de a két szószátyár 

már úgy beleízeledett a beszélgetésbe, hogy észre se 

vették. Járt a szájuk, nagy füstöket fújtak és még 

nagyobbakat köptek jobbra-balra. 
_ Oszt csakugyan volt kend csendőr? 

__ Olyan igazán, minthogy itt vagyok. A katona

ságtól mentem csendőrnek és elvittek Kolozsvárra az 

iskolábaJ két hónap mulva pedig Meggyesre tettek lei, 
az őrsre. Szászok laknak ott, meg oláhok. Valami 
oláh volt ott, akit nagyon kerestek a csendőrök, mert 
messzeföldről összelopolt mindenfélét. Valamiért össze
veszett a feleségével, az pedig, mikor egyszer szolgá
latban voltam egy őrsvezetővel, megmutatta, hogy hol 
aludt, kint 'a határban, egy rossz pajtában. Bekísértűk 
az oláht a városházára, és a tűzoltószobában kivallat
tuk. Két szász tűzoltó is volt ott. Megmondta az oláh, 
hogy volt neki cimborája is, valami Juon, meg azt is 
kivallotta, hogy annak a padlásán van minden, amit 
csak elloptak. 

_ Maradjon itt evvel az pláhval - mondja nekem 
az őrsvezető úr -, vigyázzon rá, mint a két szemére, 
én pedig elmegyek evvel a két tűzoltóval, elhozom a 
másikat is. - Ez jó lesz, gondoltam, mert kint havas
eső esett és sötétedett, bent meg jó meleg volt. Ez lett 
a vesztem, mert mikor az őrsvezető elment, nagyon 
álmos lettem, A tűzoltóknaK a swbában több ágyul{ 
volt, éppen olyan ágyak, mint a bakáknak van, az ágyak 
fejénél meg polcok, amin a sisak, bs balta meg egyéb 

r� 
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tűzoltó-felszerelés volt. A szélső polcon pedig hc,sszú, 
tarka bojtok�al ellátott zsinóron egy szép fényes trom
bita lógott" Mondom az oláhnak, üljön le, de az ' csak 
morgott valamit és ott állott tovább, nézégette a fényes 
trombitát. Hogy nem tudtam vele beszélni, nem törőd
tem vele tovább. Attól se féltem, hogy kárt tesz magá
ban, me!"t az őrsvezetö megmotozta és elvette tőle a 
kését. Ahogy a jó melegben ott lógatom egy kicsit a 
fejemet, mintha a trombita eltűnt volna. Kezdeném 
nézni, hova lett, hát alig bírom kinyitní a szememet, 
úgy lefogta az álmosság. Látom, hogy a trombita az 
ágyon fekszik, a cifra zsinóron pedig ott csüng az oláh 

- a fogason, felakasztva. A nyelve is ki van lökve a 
szájából és néz- rám csúnyán. A disznó felkötötte magát, 
míg egy percet szunyókáltam. Kiugrott az álom a sze
memből, kapom a bicskát, elcsapom a zsinórt .  Az oláh 
nagyot puffan, lezuhan. Bárcsak fogtam volna meg, 
mert esés közben a vakszemét (halánték) belevágta a 
vaságy egyik szarvába és úgy ráakadt, mint mikor hor
dáskor a tököt felütik a kas szarvára. De a nyelvét 
csak nyújtotta rám tovább. Megijedtem, hogy a lábam 
is reszketett, mert tudtam, ha így meglátják, azt hiszik, 
én vertem a fejét az ágy vasába. Még nem késő -
gondoltam -, és fogtam az oláht visszakötöttem a 
nyakára a zsinórt és nagy keservesen felakasztottam 
vissza a fogasra, ahol volt. Disznó nehéz volt, mert 
nagyon eleresztette magát. Akkor megint nézem job
ban : a nagy lyuk ott ásítozik a fején. Te ember - így 
magamban -, ha most valaki bejön és azt kérdi, miért 
nem vágtad le azt az embert, vagy miért nem szóltál 
valakinek, mit felelsz rá? Azt fogja mondani, hogy 
fejbevá.gtam, azután felakasztottam, hogy a gyanút 
magamról eltereljem. 

- Hallja kend, már a hajam is az égnek áll, nem 
hazudik kend? 

- Nem, bár hazudnék pedig - felelte a csősz. 

- -
-- ---� 
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Hát akkor, mondja már gyorsan, mi lett az 

oláhval? 
_ Az lett vele, hogy újra levágtam, 'de most már 

vigyáztam rá, hogy meg ne üsse magát, de nem adott 

rá semmit. Nyomogattam a horpaszát is, de nem akart 
magáhozjönni az Istennek se. Azután megint csak 
úgy láttam jobbnak, ha visszaakasztom. Mikor pedig 
visszaakasztottam, akkor úgy láttam jobbnak, ha levá
gom. Már a hideg izzadtság csepegett rajtam utoljára, 
mikor jött az őrsvezető úr a két szásszal, hozták a 
másik oláhtr meg a sok lopottat. Eppen mikor az ajtót 
nyitották, akkor akasztottam a fogasra, a jó ég tudja 
már, hogy hányadikszor az oláht és ijedtemben- rögtön 
le is vágtam, hogy az oláh megint lezuhant a padlóra, 
nagyot pufanva. Megkapom, akasztanám fel újra, de az 
őrsvezető készbe vágta a puskát és nagy mérgesen 
rámordított: 

- A törvény nevében állj ! - Megálltam, az oláht 
leejtettem megint. Nézi a két szász : kámpec volt. 
A fején lyuk, a nyakán kötél. Kérdezi tőlem az őrs
vezető: miért öltem meg _az oláht? Kérdezte másnap 
a járásőrmester úr is, meg a tiszt urak is. Lehet, hogy 
nem valami értelmesen feleltem nekik, pedig magya
ráztam kézzel-lábbal, hogy nem én akasztottam fel az 
oláht, de a két szász esküdözött, hogy látták, mikor 
akasztottam. En persze állítottam, _ hogy az már akkor 
legalább tizedikszer volt, na, annál rosszabb lett nekem. 
Egy félesztendeig kísérgettek egyik tömlöcből a má
sikba, kihallgattak százszor, orvos is megvizsgált, be
zártak a bolondok közé is, azután megint rendes töm
löcbe zártak. Végre egy reggel Brassóban a fellegvár
ban bevitt egy őrmester az irodába, elém löki a civil
ruhámat és mondja, hogy: 

- Vigyen az ördög, hordd az irhádat kifelé, de 
sebesen, mert rúgok! 

- Egy hónapig gyalogoltam, mire hazaértem. Út
közben többször bezártaK itt is, ott is, hogy miért csa-

--
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vargok. Mondom, hogy' menjek haza, ha  nem csavar
gok. Lassan, lassan végre hazaértem. Parasznyára . . .  

Csönd lett. A pipákból az éretlen dohány büdös 
füstje vastagon kígyózott kifelé. Kis idő mulva újra 
megszólalt a csősz : 

- Vajjon hol vannak most? 
- Biztosan férgésznek valamerre - volt a meg-

nyugtató felelet. - Hanem most már vacsorázzunk meg,  
mert egészen kihűl a szalonna, - indítványozta a 
kerülő. 

A csősz felélesztette a tüzet, a kerülő pedig elő
vette a szeredást, kenyeret szelt, felszúrt� a bicskáj ára 
és belenyujtotta a lábasba, hogy megzsírozza. Úgy 
vette észre, heJgy a lábasban valami nincs rendben, 
mert a kenyér nem akart benne csúszni és n�m is lett 
zsíros. Levette a lábast a háromlábról és a tűz Világánál 
belenézett. A lábas belül szép tiszta volt, mert a két 
kutya, mialatt a két ember a csudálatos történeten 
izgult, a szalonnát csendben megette belőle, azután 
odábbálltak, mert nagyon okos állatok voltak. 

A két jómadár tátott szájjal bámult bele az üres 
lábasba s hosszú lélekzeteket véve, villogó szemekkel ... 
mérlegelték, vajjon megkívánják-e az eset körülmé-
nyei, hogy beverjék egymásnak a fejét . . .  

Ezalatt a két kutya a közeli rekettyésben kujtor
gott. Fent szikrázva ragyogtak a csillagok. Köröskörül 
ezer és ezer őszitücsök fütyölte karban : 

- Gyujts! Gyüj ts !  
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1 14 
asztalhoz, kivett az asztal fiókjából egy nagy kést, a 
kezembe nyomta, aszonygya: - "Usd il szívembe, fiam, 
nem érdemlek én egyebet, mit is érdemel egy olyan 
nyavalyás zsidó, aki még az ilyen becsületes emberek 
megdolgozott bérét sem bírja kifizetni ! Vagy ha tudsz 
valakit, akinek pénze van, csak mondd meg, had öljem 
meg, hogy egyszer már kifizethesselek benneteket ! "  

_ A marhafejünkkel úgy megsajnáltuk, hogy e1-
engedtük neki mind a ketten a pénzt, nehogy bolond 
fejjel valakit megöljön. Megköszönte a jószívüségün
ket, megesküdött, hogy soha el nem felejti a jóságun
kat. Csak mikor kijöttünk, s a béresgazdának elbeszél
tük, hogy hogy jártunk, akkor tudtuk meg, hogy rász e
dett bennünket, mert a gazda mondta, hogy akkor nap 
is tízezer pengőt tett be Nyíregyházán a bankba. A 
gazda meg a béresek csuklást kaptak a röhögéstől, 
még ez sem volt elég, hanem megtud ták az asszonyaink 
is. Egy hónapig nem mertünk a házban aludni, féltünk, 
hogy a megvadult asszonyok elvágják éjjel a nyakun
kat. Meg is érdemeltük volna, két heti napszámról, 
harminc pengő ről volt szó, fejenkinti Megszenvedtünk 
érte, külömbül, mint Krisztus mellett a két lator, előtte 
is, utána is, pénzünk mégse lett i Hát nincs ember, aki
nek a szavára mi neki dolgozzunk, hacsak előre le nem 
gubázza a pénzt! 

- Jön a Fatojásl - szólt most a juhász, mert az 
utcán feltünt az alakja, amint a laktanya felé kanya
rodott. 

A törzs úr végignézett a két ágrólszakadton, egy 
kissé beleharapott a szája szélébe, egy kissé gondol
kozott, majd így szólt :  

- Most menjenek kendtek haza, azután senkinek 
se szóljanak, hogy miért, feküdjenek le az ágyba, azon 
a címen, hogy betegek. Ezalatt kend felé se nézzen a 
tagnak, kend pedig a juhnak ! Ha Fatojás kérdi, mi a 
bajuk, mondják neki, hogy tudja ő azt nagyon jól l  

A két jómadár kárvallott pofával, lehajtott fej jel 

1 1 5 

ment el Fatojás mellett. Nem mertek ránézni, mert in
kább felrobbantak volna, minthogy el ne röhögjék 
magukat. 

-- Most látom, hogy tévedtem, most látom, h o gy 
van még csendőrség Magyarországon l - lelkendezett 
Fatojás bizalmaskodva, de a törzs úr elhárította a bizal
maskodást, mondván: 

- Meghiszem azt, hogy van csendőrség I De most 
már ajánlja magát Fatojás úr is . . .  

- Triebwasser vagyok I Párdoni 
- Triebwasser úr is, mert schwungban vagyok, 

és . . .  ha el nem hordja magát, hát . . .  
- Khéreml Volt szerencsémi 
Akkor délben a Gólyaszállás tanyán sírva-ríva j árt 

a két asszony: 
- A nagyságos úr agyonverette az urainkat l  
A zsidó jókedvvel mesélte Fatojásné őnagyságá

nak az esetet : 
- Te: jó  Isten i Micsoda buta alakok ezek a gójokl  

Es nagyokat kacagtak . . .  
De nem volt kisebb a vígasság a kerülő és a juhász lakásában sem. A két jómadár, aki egyébként mind a kettő semmirevaló dologkerülő volt, - más ki áll cselédnek Fatojás és társaihoz -, két hétig feküdt az ágyban. Eltűrték, hogy kikezdjék őket a legyek, de fel nem keltek. 
A törzs úr azonban úgy intézte, hogy a dolog későbben mégis csak kitudódott. Fatojás nagyságos úr szemrehányást is tett érte neki. 
- Hát ezt azután igazán nem vártam volna el a törzs úrtól !  
De a törzs úr nem vette szívére a dolgot : - Mit gondol az úr, kommenciós hóhérja vagyok én az úrnak, vagy mit is gondolt maga? 
Nincs róla feljegyzés, hogy a Fatojás nagyságos úr mit is felelt erre. Ha lett volna, bizonyára ezt is ide-

8 >1<  
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- nehogy hozzáérjen valamihez, mert ez a sok rojt 
beleakad a gombjába, azután leránt ja vele ezt a sok 
kacatot, amitől az Isten őrizzen! 

De nem történt semmi báj, mert bejött a nagysá
gos asszony. Csalódott azonban, ha valami érdekfeszítő 
dolgot akart hallani. A törzs úr őszintén .beszélt: 

- Nem járt itt, nagyságos asszonyom, se tolvaj, se 
rabló, mert ugyan, ha valaki lop, ki lopna el egy sze
gény szamarat? Hanem ez a disznó Fatojás nem adat 
enni a szegény szamárnak, az meg szegény nem tudja 
elpanaszolni, és bizony, ha nem akar éhen megdögleni, 
el kell neki szökni, hogy jóllakjék. Még jó, hogy eszébe 
jutott a kötelét megenni, így el tudott szabadulni. Ha 
ezt meg nem teszi, lehet, ezóta már be is nyujtotta 
volna a patkót . . .  

Az eset folyományaképpen Fatojást kiperelték a 
birtokból. 

III. 

A pápaszem. 
Próbaszolgálatos tisztet osztottak be az őrsre, egy 

sok harctéri kitüntetéses főhadnagyot, aki őrsön töltött 
minden percét kihasználta, hogy beleélhesse magát a 
csendőrségi szolgálatba, s nyitva tartotta a szemét, 
hogy a cseildőrségi szolgálat ezer fortélyát ellesse. 
Ezért szorgalmasan jegyezgetett a magával hozott sok 
kockástáblájú füzetekbe és hacsak volt rá alkalma, 
csatlakozott a járőrökhöz. 

- Nagyon finom modorú, kedves úriember! - ál
lapította meg Boda törzs úr -, csak azt nem szeretem 
benne, hogy mindég ír. A sok írásból pedig sohase 
származik jó. 

Pár hét után azonban belátta, hogy nincsen semmi 
baj, a sok írás úgy látszik mégse volt az őrs ártalmára. 
Csak még arra kérte a jó Istent a törzs úr, hogyha a 
főhadnagy úr vele megy szolgálatba, panaszos ne jöj jön. 

J n: 

r ] 
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- Egy tiszt úr előtt mégsem beszélhet öS5ze az 

ember hetet-havat, oszt mire a magamféle ember meg
gondolja, hogy mit is mondott, a főhadnagy úr már l

,
e

írta. Ki tudja, ki olvassa el mindazt! Lehet, hogy meg 
maga a miniszter is. 

Nem találtattak azonban a Boda tőrzs úr fohászai 
meghallgattatásra, mert lám, aIig érkeztek meg Kis
dengelegre, a vasúti kiadóbakter, aki a parasztokkal 
"Főnök úr"-nak szokta magát tituláltatni, útját állotta 
a járőrnek, s erős panaszt emelt, hogy ellopták a pápa
szemét tokostól. 

- Nem akarok ártafIan embert bajba keverni, -
így a főnök úr -, csak annyit mondok még, hogy mi
kor a pápaszem elveszett az irodából, csak Tökmag 
volt ott, mikor pedig Tökmag eltűnt, már nem volt a 
pápaszem sem. Én nem mondom, hogy ő lopta el, mert 
még beperelne, - huncut a mai törvény -, de láttam 
azóta az utcán, hogy pápaszemesen jár, az en saját 
pápaszemem alól vigyorog az emberre, mikor pedig 
kértem tőle, elfutott és a nyelvét nyujtogatta rám. Két 
napja csak úgy írogatok osztán vaktába, magam se 
tudom mit, hova, dehát írni csak muszáj, amit muszáj. 
- Hogy hol volt a pápaszem? Itt volt az, kérem, itt az 
asztal sarkán. Melegedni jött be a gazember és mele
gedés közben szelelt el vele. 

Tökmagot a bakter egykettőre előkerítette, mert 
a pékmühelyben melegedett, várta, mikor bontja ki a 
pék a kemence szaját, ami be volt tapasztva, mert 
szombat volt, s abban főtt a zsidóknak a csólent. Még 
péntek este berakták, azután betapasztották, az6ta 
ráért megfőni. Tökmag azután szombaton délfelé széj
jelhordta nekik. Ez volt az egyetlen Jövedelmi forrása, 
meg is látszott rajta. 

Boda törzsőrmester úrnak tehát akarva, nem 
akarva, meg kellett szervezni a kikérdezést7 Bevonult 
tehát "e célból" a két bakterrel a községháza tanács
termébe. A tanácsteremben egy rozoga dobkályha 
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szo l �,í l t il II {ü tés t .  Va l a m i  rozRrJós d rc'J l1 i l l  v o lt

. 
(' � � y . 

d ho � y  összeeszk á b6 lvlI,  II I I  n yers I .H úI i l l  k ( il  I I I  l i 'l s l iH, 

m i n t  meleget fej lesz t e I t. .  l T d t i  k i ll y h ;, r t l r/l l I l'ZC " !' d Z  

mber, m l n dé� v ,' Ir I t i ,  I l l i k o r  I > u ld k  tl Z I W S l d ,  1\ 1 . l I d k 

mel let t  k i)rii l porc m  l e'w.'l k vO" d k ,  1 1 1 1 '�� It isz. i lt d c ! 1  o j l lJ-

1I1Irkok k il l  c� y I-Iz,", ( ' I I I '  szC ' la(' l I y ,  d l lH' l y  11 1 1  ó l  v o l l  I I I ' V O-

e t es, h o � y  m i M "  1 (,0 {' vI 'k k c' l  l 'z f ' l íí l l  o c ! , l I r ' I I (' k  I I  I I n

l yére, il Z e Jt ü 1:W l l k i  ról" t i  pO l i  1 (' f l C ' I T I  r ii li i l l c ' ,  I\ z  u j l ú

jd h!'1 1 dZ íi ve� fI 'gr ' J I  Id r i i " , h . . 1 I � � y d l l  v o l t  I JI ' 1 1 1 I 1J 

vél la m i k o r  . , m l l l l l d l l l r ' I I d l . IZ i l j r ó j/ t n  h r l l. d l T J d H  C ' Í g/l l l y
l ö k d l  V{·( J l f· i l  sz(:k ré' l I y l > (� 1 I  ( ' g y rn ú H  I I r H Y (· I I . l l .H{, 1 I  I I I �. 
V I ! )ii po ro/) i ril l,ok d l  ' . ' 1\ l i l l 1 ( lC 't-; l e ' reIl J  fi d o i li i  m ('g Id\ , 
l ii n fé l C" h i rdl'l rn (' l l yek vo l l d k  V d s t c J g  d róI Hzf 'W'l< k c' l  ld
szij� ( ' l v( ' ,  C!zC"n k i  víi  I k (' J II ' k  , i l rn c d yek fr , :, v o l l,  r C�fil vc!, 
h o g y  m j J yC'n g y.! l iIZi J l ofi I O Ó c ( O I 1  I I ' r  j f�szti k /I I ( 'gyr'k / I  
tH' LC'gs(.W·kf ' l ;  d k {'p0k r l l d l l i  '� ifi  v C ' rsek P('I J I �! < I  I C 'gyl' k  
{' I I /'n I gy C!k nztI:k I ilzi l r l n i  C I  j ó  I d IH l c ' n gf!I ( ' �! Í(' k ('l , SZC ' I n 
H l C'J l á l h i l l 61 cl g  k e vés s i k erre l ,  mC'rl  ( j  k 6 , H'lwJl  VdHl i l $�l) 1 l  
vo) 1  il l{ogypiRzo k . 

/\ Hoda tii r�R ú r  o$.!y SZU V :l rtI fl ld' I bd k l e r i'l l i l l i l k u l L  
hlzi l l m Jfé r l í ü vi'l. Le iH  ü lt e k  dzo n n fl l  ÓFI I I  l n k i l l l ó l y J l c k  
okM' r l  pJpó k d l  h ú�d r J k  (' I {i i l  zr- w I J( ' i l< ! Jéí l ,  FI k ! !lw r lí m ii I.-
1 0 1  p(�rc('k d i d II .  t'l g y  ! c � l r · ' I'l j l .� k  d Hz/ ) I JM, 1 J ()�� y  SZI'g(' n y  
föh ü d n a g y  lÍ r kiin I J YP.i':C' 1 I  I)( ' I I� .  /\ '1.  dH'l. l d l r . ! vi l l d h o J 1 l l r l n  
pél p f r  k e ' rü l L ,  KiSfi J I: d njl ' l l dií r, d j i� l íi l l :l rH h r · g yr!'I.t C' i l  
l'f'fuztil,  éJ Lö r7.fi ú r  l J i h c'l r ' l I r! n ii l  k o rT l f J l y  M l dlzr / l o l vr ' l l, 
fr; 1 {jS n éJ $� y f)kiJt  k riÍ k / )� ( ) I. I , Tijk rn l l g rH ' d l �!, i l k i  e lzo l t n d l 
m rgr" H;zLe, h n g y  V d fl  J I I  l I a gyob" 1'1 / i H ,  m i rl l  il liirzs (I r, 
mORo l yog va pis l clgoLl  fl j r ' I I! J 1 J (' víík r c ' ,  1\ J d k (' rr Jf!Zf!H fH�-
1l('iJ()��y Rem n k m l  nH�s! i n rJ u l n l .  V{' g rc' IH  /I r{j " . I I I J 1 i l �� y il r 
rnr ' f!, I: W Vd íJ rJ i lr,y n C' k l g y ihk ii:d' H ' ,  j r'Hl lw rn l (l I i l f (  lú '!. I " , I."  
d flodiJ I.ij rzR Uri l !' :  

flil k leSR(' k ,  k (· J( JC!'I.'I.<:, rn i n t h i l ('n i l f. fu: m  vol
n é> k l /\ liSr7.fl ú r  p/Jd l �� i l  n ll�� y  blzl a VIH ri l f( ' l I r l lI I I  
Til k m r J�� R%r:m(· J yl i l r Jn l il il ,  TrJ i k r ) r  i H  I dH i! l I ,  hOf( Y  d I JI'rs il. 
J (· l r·s rH!V0 (; yr�r{l k  . J6R k i l ,  d n y j d C ye'rfl k  . J u l e·liiI , I I p j d . . .  
H/I L  d Z !  I J i zon y C yr'rfJk . J U l f'lid jfj l e g fr:JjC!hh h d  h f Jz;r.ti . 

\ 
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vr; I, {'> J ( j f � I�H( ' 1 I  1" l d l l :t 1 1 I 1 ·V,'ITI O I I / I . I l t 1 ,  1 11  (' V('�,  f'.íiröf� k d l,()� 

l i k l / H ,  l l íí l l O I l ,  k tl l r) 1 l 1 1 1 1 ( ' 1 1 1  v o l l"  ! � y ( ) l l " d( d n I I I  C /'H! I I  C ! k ,  

V d �� y ( ) " 1 1  l I i l l i 'H ,  I d ldlHd I I  Y (I I 0 1 1 i l  I > i k f l I H li'l l l 6, Il' l o n  I I  

"('k l r / lí l l f ' l y, 1 0 l( I . I I I « IZ:I H < I  Ilzo l t l l l r l l o n cHéJ l (, l l l h o rc J ftH ,  

( ' I� Y (' I J  I l d po k o l l  (,Hd V d I �,'I:-l  (�H d l l«d l t l l  I. rr') $�(! rsr'·�� d v r / s i'l l -o  

.I I I / H U j'I HOI I .  Szí Í lH'1. 1\ b f l l< I ( ' f( ' I< rH :k l vm l u J v< I  (Ii/'llö l 

I I I ' k  I V d n  m i l lij l ,  H i l rj ,'I r ! I J I J ,'l I l y l sjdvoll I l I i n e J  d 1« ! l ! /í ,  1 1 1 I 1 Í  

d I I l r ·zii l l Vl l n  Jlí l'o l Vd ,  g y l 1 n lí tJ u n  f ' l n /wrok H:t.i 1 l r r H I I ) ( II� l y f l 

j :I I I" I I :  o l I. 1 (� I .i D  /TWf� I I  fl n fJ rH', h d  f l l dl ll c 'n d k  h l v j :l k ) . 
Ti} lu t l f qr, b l l �ól  k(' r l, , I  l l i l l( I () /'f�I< Uí l , d rn l l. < l zok r l: l h .JI "( )� 
roc l v d I I I � t l d l l i d {  1 l I 0�� W I / ) .  A l () h d d n d f� Y (/ I iH I T l {: 1 h(I Lo� 

r 1 l.j l l I I  l ,örZH " I'd l. :  
CHd lt I< ó rr le:t.:t.e n y u f� ( )( I I,r l l l  I O V:I I >h, I n i l I l i i "  (' 1 1  

1 1. 1  S C ' 1 1l v o l 1 l 6 1d I1z vo l l  i l  fíí l J l l r l l l d g y ", r n l l k  i1Z o l sé) 
eHc ! I ", d I l I i k o r r i  CH<! l l C l lí r U Hz J I I d l l l o l y l l rn a l l  I l I n u l l d k , lJ ti 
g Yi l lwr l . l l h l l n 1 ,'l lld V ; H'l.O I 1 !. .  rlH'l.r· I ) ( ·  I u l o U , h o�� y ri  1 , lí l l 

í i �� y l  1 (' I I ' I< l i l l I  i l  k i k (' l 'd l 'z{'Hc 'k n l ' k  ( ' � �y  ( ' � !{;HZ h OHHZ (1 
I I · j c ·zl · I I · 1  HZ( ' n l ! ' I ,  s po n l ot-; " f 1  rn c · � � h < l I :, , ( ):t.:t.c 1  C I  k (' l c I (!H ! ' k 
I I f · r r l f � i l. :  V i / n  ( ' !� ypnos k (� rd(!s, o l v/" ú  k (�rd(!H, 1 ( ! I I (! I! . l nzií 
k (: l r l (;H, I O ! !dH ld' II I ('H ,  k " fUHZ ll d' ,d('s s i " .  V in l . 1  1 1 . ! t rl l  

jO $ ! W I l ,  hOf! y f lZ ( ' g ye IH'H k(! n l (!H / J t{1I 1  j i in r /  1 /: I V' I I : l r 'zéí, 
HI I J .  1\ ZIJ I I  I l i i  I I  I Hi / Í II / IH , / J i c' lI ) i I  V {I I 1, 1 1 ,  m C ' r l  ti l ií rzH (11 ' 1 1  i l  k 
Hzi) n t y lí 1 (l r r J f l i l l l'l zc I  I C ' l l, k dd«)�() l l , h (I J J ( ) �! ( J 1 I  vfl l � y I{(. I .  
1 (: 1 1" v l l f� y HC! rn ,  H Clir / k  I 1 l 1 f� y  l d  k l  f( yi í l röc J('H l I t{m  l u I o l I. 
wdll loz : 

t 1 1 1  l t l l r l j r l (m l l o U d  e l  jo! ! l o l r l l l l l l  r i  V e l H I', U h r l k l ( . t
If) ! r i  p/l pdHz/ ' I T I I ' I ? 

N r ' n d  I, r I � � í l r J ( ) 1 1 1( / ) IH J k l l l  Tiik rn l l l ! ,  
( :K.d� 1 (:HH(' k ,  l.o v (l l l h, I r l l l l l h t l  (' 1 1  i l f.  H f ' / I )  v o l n (' k  I 

• 1\ f tl l l i l c ! I I t 1 H Y  I l l é l l, l n ,'" iZ! ! t l l l r I ,  1 1 1 i 1� O I  j ii l l  r i  J' oj!r lS  
k l' Jl ll'll I t I C ·�( I I  1« ' I 'I!l'lz U« (' u l f:H,  1\ I.IhzH (/ I U · I I ,'I I 1 I r 1 I ! y  k l''-I� 
1 < 0 1 ! ,í H  1(/>zI ) ( ' / I  l o vil / l b  {' r dr ' l< 1 () r l iH I, :  

t J n  I I / I t i  j r l r J I I l l o l  l d  (JJ r i  p ií p I I H:I. ( · tn l'l lo! ! L l 1 l d l l l l l  I I  
Vdli(l l l  I Ir / k l c ' l l íí l ?  
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Csak tessék, kérdezze tovább, mintha én itt 

sem volnékl 
- On tulajdonította el a vasúti baktertől a pápa

szemet jogtalanul? - kérdezte tehát tovább a törzs úr, 
de már izzadott. 

- Nem! !  - volt a hetyke felelet. 
- Kérdezne talán más módon valamit tőle? _ 

akart a főhadnagy úr lelket verni a döglődő vallatás ba. 
- On lopta el jogtalanul, eltulajdonítás céljából, 

vagy izé . . .  On tulajdonította el ellopás céljából a 
baktertöl a pápaszemet? - nyögött inkább, mint kér
dezett Boda törzs úr, teljesen belezavarodva a jogászi 
nyelven feltett kérdésre, ami azonban Tökmagot de
hogy is hatotta meg, pedig a főhadnagy úr háta mögé 
került Kíss csendőr is igyekezett jelekkel rábírni, hogy 
"mondjon már i gent, na, hogy az Isten áldja meg". Ezt 
Kiss csendőr j elekkel akarta megértetni Tökmaggal és 
észre sem vette, hogy a nagy igyekezet közben neki
ment a nyavalyás kályhának, éppen akkor, amikor a 
törzs úr az eddigieknél sokkal hosszabb krákogás ok és 
orrfúvások után izzadt homlokkal, felhevült lelkiálla
potban újra hozzáfogott a nagy munkának: 

- On lopta el, vagyis izé . . .  On tulajdonította el. . .  
Itt azután vége is  szakadt a tudományos kifejezé

sekkel tarkított kikérdezésnek, mert a dobkályha, amit 
Kiss csendőr mutogatás kőzben oldalba döfött, éppen 
akkor feküdt hasra zörögve, a lábai, amik csak imád
sággal voltak alárögzítve, kihullottak alóla, a sok dirib
darab cső csörömpölve gurult szanaszéjjel, korommal 
és füsttel borítva el a teremben lévőket. Az egyik bak
ter kinyitotta az ajtót, tódult mindenki az udvarra, ahol 
a másik bakter a zsebkendőjével szolgálatkészen csá
polta a kormot lefelé a főhadnagy úr ruhájáról. Inalt 
volna kifelé Tökmag is, de Kiss csendőr mit sem tö
rődve a korommal és füsttel, megmarkolta a gallérját 
és a kezeivel a füstben keresőleg hadonászó törzs úr 
kezébe nyomta, s a fülébe súgta annak: 
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- Hé! Büdös csólenlzabáló! Hol az a pápaszem? 
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- Most! - A törzs úr azonban nem az az ember 

volt, aki megengedte a túlbizalmaskodást az alárendel
teknek, leintette hát Kiss csendőrt : 

- Kit akar maga tanítani, hallja !  Kérdeztem vala
mit magától? Pucoljon kifelé! Nicsak ni !  - Azután le
hajolt Tökmaghoz, hogy az orra majdnem összeért a 
Tökmagéval, s olyan hangon, amelyből senki sem 
érzett volna ki jóakaratot, sziszegte a foga közt Tök
magnak: 

- Hé! Büdös csólentzabáló! Hol az a pápaszem? 

- Ehen van ni! - szólt Tökmag, aki értelmes fiú 
volt, s mindég tudta hányadán áll. 

- Hát miért nem adtad ide elébb, a kutyák mara
kodjanak össze a béleden! 

- Hogy olyan furcsán beszélt a törzs úr, azt hit
tem, figurázni tetszik velem ! 

- Figurázzon veled a pucérfarú majom! Gyerünk! 
- S kivezette Tökmagot az udvarra, a főhadnagy úr 
elé, akiről a bakterek még mindég csápolták a kormot. 

- Főhadnagy úr! Alázatosan jelentem, hogy a 
nyomozás során sikerült eredményt elérni. Tettes oe
ismerésben, bünjel biztositva ! - S Boda törzs ú r  dia
dalmasan nyujtotta előre a koszos pápaszem tokot és 
kihúzott belőle egy még koszosabb pápaszemet. Ha a 
főhadnagy Úr előtt a pokolbéli sátán megjelent volna 
tömjénfüstben, a nyakában aranykereszttel, nem lepő
dött volna meg úgy, mint a törzs úr jelentésén. 

- Hm! - mondta végre -, ez bizony hirtelen for
dulat volt. Talán valami fogaskérdést tett fel neki? 

- Illetőleg nem, hanem "némileg" a lelkére be
széltem és az illető megjavult. 

- Tisztára megjavulfam! Mindég is meg akartam 
már javulni ! Most azután itt volt az alkalom rá, nem 
is halasztottam tovább ! - Ezt Tökmag mondta, aki a 
tekergők ösztönénél fogva mindég megérezte, ki nem 
jár igaz úton és annak igyekezett pártját fogni. 

- Hogy az ördög vinné el magát így megjavulva ! 
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- mondta a főhadnagy úr és nem állotta meg, hogy 
el ne mosolyodjék, mikor Tökmag odaállott a két 
csendőr elé. Először csinálta, de nem hiába nézte meg 
jól az ilyen meneteket, tudta, hol a helye, - a két 
bakter pedig hátul f�lzárkózott, s nagy pipaszóval, a 
helyzet megkívánta komolysággal kísérte őket. 

HelyszíneIni mentek. Eredmény volt .  Minden 
ház előtt bámészkodók állottak, s érezve, hogy itt 
valami rendkívüli dolog történik, az utca két oldalán 
a kuvasz ok habzó szájjal igyekeztek egymáson túl
tenni az ugatásban, s a kerítésen belül őrülten szalad
gálva harapdálták a kerítés léceit. Láthatólag nagyon 
mérgesek voltak, hogy meglátták Tökmagot, aki min
dég belerúgott a kerítésbe, ha a ház előtt elment. 

Hogy azután este, mikor a szolgálatnak vége volt, 
a főhadnagy úr mit írt be a kockástáblájú füzetbe, azt 
nem tudom elmondani, mert nem mutatta nekem sem. 

IV. 

A háztüznézö. 
Eltávozásra ment Boda törzs úr Nyíregyházáról a 

falujába, s a vonaton összetalálkozott egyik bajtársá
val, aki csak most nősült és nagyon boldognak érezte 
magát. Fehér, paplanos ágyban való alvásról, egészben 
megsütött, uborkasalátával feItálalt paprikáscsirkéről, 
s több más effélékről beszélt a törzs úrnak, mint ami
ket a házasembernek módjában van élvezni, úgyhogy 
azt teljesen beőrjítette a házasság utáni vágyba. 

- De mindettől eltekintve, még az írás is azt 
mondja, hogy nem jó az embernek csak egyedül lenni, 
oszt ez igaz is. Nősülj meg, komám ! 

- Hát az igaz, hogy mondja valahol az írás, ne
kem is úgy rémlik, hogy valahol hallottam vagy olvas
tam valami ilyesmit, de látod csak, hogy butul az em
ber, ahogy vénül : ma nem tudnám megmondani, ha 
karóba húzn ának sem, hogy a Valló-féle vagy a Pincés-
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féle büntetőtörvénykönyvben van-e ez. Csak tudom, 
hogy valamelyik paragrafus magyarázatánál van. 

-Nem az a fő, hogy hol van megírva, hanem az, 
hogy igaz i Nősülj meg, én mondom! 

- Hallod, még az sincs, akit elvennék! Milyen baj 
is, hogy nincs elég ismeretsége az embernek. Mert azt 
mégse lehet csak "úgy" csinálni . . .  

- Nagyon szép menyasszonynak valót tudok 
kommendálni l- Félárva leány, ötvenhold földje van ! 
Eppen neked való I 

- Az ötven holdon kívül a többit mind elhiszem. 
Minden menyasszony gazdag ! Láttál te még olyan 
csendőr-menyasszonyt, aki ne lett volna gazdag; vagy 
rengeteg pénze, vagy rengeteg földje van mindnek. 
És láttál azután olyan csendőrnét, aki csakugyan ka
pott volna is valamit. Mire oda kerül a sor, éppen úgy 
megveszi a bútort az egyik csendőr, mint a másikl Nem 
erről van szó tehát, hanem arról, szép-e a leány? 

- Gyere, nézd megl 
- Mikor? 
- Mostl  
- Jó l 
Leszálltak tehát, hogy el ne áruljam a falut, mond

juk Nagydengelegen. Közben kisült, hogy a kérdéses 
menyasszony jelölt szegről-végről unokatestvére a kom
mendáló törzs úrnak. Rendes házhoz tértek be és Boda 
törzs urat valóban szép leánynak mutatta be a kom
mendáló, azután különböző sürgős ügyekre való hivat
kozással otthagyta Boda törzs urat. Szépen megismer
ked�ek. Boda törzs úrnak igen megtetszett a leány, 
aki maga vezette az apja háztartását, s mire estefelé 
előkerült az apja is, a leánnyal nagyjában megegyez
tek. Este azután a vacsoránál a tgrzs úr annak rendje 
és módja szerint "nyilatkozott" .  Ez ugyan kissé nehe
zen ment, mert a leendő após olyan süket volt, mint a 
föld, és mikor a törzs úr előadta a szíve szándékát, az t 
felelte, hogy neki is nagyon tetszik a mostani időjárás, 
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csak egy kis eső kellene. Ezért azután a törzs úr, hogy 
semmi kétséget ne hagyjon a szándékai felől, meg
fogta a leány kezét, azután elé állt és jelekkel muto
gatott egy darabig, míg meg nem únta, akkor pedig 
az öreg szeme láttára megcsókolta, az pedig megér
tette, miről is van valójában szó. Ezután, amint az szo
kás, vacsora következett, már valami rokonság .  is 
összegyült, szóval a leánykérés annak rendje és módja 
szerint megtörtént. Mivel pedig már kés0 volt, a rokon
ság úgy határozott, hogy a törzs úr ne menjen éjjelre 
sehová, hanem a tiszta szobába vetnek neki ágyat. 
Ez úgy is történt és amint illik, a menyasszony eltűnt 
és az apósjelölt vezette a törzs urat a hálószobájába. 

Csak mikor vetkőzni kezdett a törzs úr, akkor 
jutott eszébe, hogy tulajdonképpen nem leánykérőbe 
készült, hanem valami földecskét akart megnézni a 
szülőfalujában, ezért számítva, hogy j ó  sort kell gya .. 
logoini, inget sem vett magára, hanem csak a két keze
fejére húzott rá egy-egy kaucsuk mancsettát, most 
pedig vetkőzni kellene, de mi lesz, ha a leendő após, 
aki csak beszélt, de a fejébe vette, hogy a lámpát ő 
fogja eloltani, nem akar kimenni, míg le nem vet
kőzik? Es mit gondol róla, ha látja, hogy még ing sincs 
a testén ! Hiába mondta neki, hogy: ,,- Jó ember, eredj 
a fenébe, levetkezek én magam is '" - az öreg csak 
mondta a magáét és biztatta, hogy vetkőzzék, feküdjön 
le, majd ő eloltja a lámpát. Már egy félórája hallgatta 
az öreg beszédét, amikor nyujtani kezdte a nyakát, 
nézett az ablak felé, mintha valamit hallana. Azután 
kiszólt, hogy azonnal megyek. Az öreg restelte, hogy 
éppen semmit sem hall, kérdezte tehát, hogy ki döröm
bözött az ablakon. 

- Utánam jöttek, gyilkosság történt, azonnal men
nem kell szolgálatbaT Ne haragudjanak, de első a köte
lesség! Mondja meg Erzsikének, hogy ilyen a csendőr
élet i 

Igy megmentette a törzs úr a becsületét és nem 

l 
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mondhatta senki róla, hogy ing nélkül volt leánykérő· 

ben. De azért házasság lett ebből, még pedig boldog 

házasság. A rokonság többször érdeklődött ,  hogy kit 

gyilkoltak meg akkor éjjel, mikor olyan sürgősen el 

kellett mennie a leánykéröből. Ilyenkor a törzs úr a 
magas politikára hivatkozva mindig elhinodálta a 
feleletet. 

Az asszonykát azonban nem hagyta a kíváncsiság 
nyugodni és egyre jobban követelődzött a törzs úron, 
hogy nem szeretheti őt, mert nincs benne bizodalma, 
majd duzzogott és különféle sztrájkokba kezdett, mert 
azt neki meg kell tudnia. Végre azután, mikor az asz
szonyka minden tudományát előszedve, szerelmes
kedve, hízelkedve vallatta egy egész délután, beval
lotta neki, hogy a kérdéses éjjelen Rudolfot (Rudolf 
trónörököst, akiről azt tartották, hogy él és a �nép 
között bujdosik) ölték meg, mert hét zsák pénzzel elő
jött Amerikából és királynak akarta magát megtetetni, 
azután azokat is mind megölették, akik megölték, nehogy 
elárulják és a sok holttestet reggelre mind el kellett 
tüntetni. A gyilkosokat azután egymás legyilkolására 
fogadták meg és a.zok egymást pusztították el. 

- Mit gondolsz, hol vannak eltemetve? 
- Te azt is tudod? 
- Bizony tudom! A kerekhegyen vannak elásva 

mind ! Még éltükben megásták a lyukakat, hogy abba 
teszik, akit megölnek. Kiki abba került, amit megásott. 
Meg is érdemelték! De most már úgy j árjon el a szád, 
hogyha ezt valakinek elbeszéled, a mi életünk sincs 
biztonságban egy percig sem. 

Kár, hogy a szó n em állott sem a törzs úrban, sem 
a b. nej ében. Mert a törzs úr a gyilkosság valódi tör
ténetét elbeszélte egy bajtársának, őnagysága pedig, 
ahogy ő tudta, a nagy titkot szintén egyik csendőrné
nek, akitől azután megtudta a valót. Szegény törzs úr
nak, mikor gyanútlanul hazament, a bolonddá tett asz
szony majd kikaparla a szemét. 

- --



E M B E R E K  A N Y Í R I  H O M O K O N. 

Hogy melyik nyíri falut illeti meg az 'a dicsőség, 
hogy ez a történet benne játszódott le, nem mondom 
meg, mert nem akarom, hogy akár Várda, akár Bátor, 
akár Szalka, akár Bakta megkissebbítve érezze magát, 
ha kisülne, hogy a másikban történt. De meg másként 
megtörténhetett és meg is történt ez, ha jól vesszük, 
mindegyikben, nem is egyszer, csak éppen másokkal. 
Mert laknak errefelé, Szabolcsban minden faluban olyan 
emberek, akik "tuc!llak" kocsmát mérni. Ezek közé tal:
tOzIk Blau Idg ténsúr is, más, ismertebb nevén Banka 
zsidó. Kocsmája a falu végén van, bürökből, bodzábóJ , 
keserűlapuból környezett homokhalmon. Rozoga épü
let az, kopott nádfedele be van horpadva, utcára nyIló 
keshedt ajtaja fölött rozsdás bádogtáblán alig látszó 
felírás sorolja fel a sok finom italt, amit benn kapni 
lehet. A bÜIökligetben, az árokban, ami a kocsma előtt 
a határ felé vezető út mellett van, két koldus fekszik 
tökrészegen, tátott szájjal, legyektől borítva. Ezek a 
pócsi búcsúról a többit megelőzve jöttek el s délelőtt 
a faluban, házról-házra járva, szent éneket énekeltek 
a jószívű öregasszonyoknak, a gyalázatos Júdásról. 

Borzalmasan nyekegő hangjukkal kétségbe ejtet
tek mindenkit, akiben csak egy csepp érzék is volt a 
zene iránt. Mire végigkóringyálták a falut, az átalvető 
tele volt dirib-darab kenyérrel, szalonnadarabokkal, 
egy másik átalvető liszttel, egy koszos zacskóban pedig 
krajcárok zörögtek. Itt tűnik ki, hogy mennyire a 
helyén van a faluvégen a Banka ténsúr kocsmája !  Ha 
nem itt volna, a szegény koldus cepelhetné vissza a 
zsákmányt, vagy vihetné a másik faluba, görnyedve, 
míg kocsmát találna. Míg így egy  lépéssel sem kell 
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tovább emelni ök a szükségesnél. Banka ténsúr meg
becsüli "szemre" és "átveszi".  A kenyérdarabok a tehén 
elé kerülnek, a liszt és a szalonna a boltba j ön, ellen
értékét pedig kiadja Banka ténsúr rögtön, krumpli
szeszből készült valódi braziliai rumban, aminek hogy 
"teteje" van, mutatja a két koldus a keserűlapu között, 
mintegy élő reklámként tanusítva, hogy Banka ténsúr
nál nem ingyen hagyja ott az ember a pénzét! 

Kánikula van, a nap embertelenül forrón tűz le a 
homokos faluvégre. Banka ténsúr a� kocsmaajtóban áll, 
ingujjra vetkőzve, szájában hosszúszárú selmeci pipá
val. Megelégedve legelteti a szemét a két kolduson, 
akik nagyokat rúgnak kínjukban, mert ahol feküsznek, 
ott előbb kocsmázó kupecek disznókat pihentettek és 
az azokból lemaradt éhes bolhák serege megrohanta 
őket. Ezt azonban Banka ténsúr nem tudta s a koldusok 
feszengését annak tulajdonította, hogy a valódi brazí
liai rumba most kivételesen nem csudafamagot, hanem 
sülyfüvet áztatott s úgy vélte, hogy annak mutatkozik 
az eléggé nem értékelhető hatása : alig valami szesz 
s .cudarabb kedv, mintha fele szesz lett volna a brazíliai 
rumnak, két-három deci után (kb. ennyinek az ára gyűl 
össze egy koldusnál egy faluban) pedig úgy levágja 
a lábáról a "kuncsaftot" , - különben ezt már láttuk. -
Mire Banka ténsúr észreveszi, hogy a rugdosásnak más 
oka is van, már maga is nyakig van bolhával, ennek
okáért szakértelemmel hozzáfog két kézzel vakarózni. 

Ne higyje azonban senki, hogy a Banka tensúr 
pusztán csak azért süttette magát a nappal, hogy a 
valódi brazíliai rumja hatását figyelje, vagy hogy ki
egészítse a bolhaállományát. A valódi ok az volt, 
hogy megsejtette, hogy Gyerák, a falu e gyik ágról
szakadt ja a közeli szőlőben nyaraló nyugalmazott táb
labírónál fát vágott már másfél napja és most végez
hetett, mert se fűrészvisítás, se baltacsapás már nem 
hallatszik. Ezenkívül tegnap volt vége a pócsi búcsúnak és a koldusok, akik egymásután kétszer soha le 
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nem isszák magukat egy faluban, most már kijózanod
tak és szállingóznak hazafelé. Ezeket leste a ténsúr, 
hogy egy kis forgaImat csináljon a kocsmájában. És 
csakugyan, mire az utolsó bolha is felmászott a lába
szárán, jött Gyerák a tulsó oldalon, hóna alatt fürész, 
vállán balta, a zsebében három aranyértékü pengő. 
Banka levette a kalapját, meghajtotta magát és nagyot 
köszönt neki : 

- Jó napot, Gyerák gazda! Nagyon meleg van ! 
Csurog a víz az emberről !  

- Meleg a, meleg - ismerte el  qyerák -, dehát 
most van az ideje!  

- Ebben tökéletesen igaza van kendnek! Ezt jól  
mondja kend! - hagyta rá a téns_úr. - De nem is 
olyan rossz idő ez, ha az ember a jó hűvösön ülve -
itt a ténsúr a pipaszárja végével hátradöfött a kocsma
ajtó felé -, jó hideg borocskát iszogat! - Miután így 
felébresztette az ördögöt Gyerákban, folytatta: - Na
gyon finom kis borocskám van. Azt mondanám kend
nek, hogy jöjjön, kóstolja meg, csak éppen azért nem 
teszem, mert tudom, hogy az asszonytól úgyse mer 
kend inni,· veszedelmet meg nem akarok senki közt 
csinálni ! 

Gyerák bekapta a horgot és megindult a kocsma 
felé. 

- Nana - mondta Bankának -, hogy merek, 
vagy nem merek, az már nem a Banka úr . . .  

� Blau úr ! Ez a becsületes nevem! vágott 
közbe Banka sértődötten. 

- Az már nem a Blau úr dolgai Azt csak bizza 
rám . . .  Banka úr! - fejezte be Gyerák. 

- Engedelmet kérek - mentegetődzött a ténsúr·-, 
a világért sem akartam kendet megsérteni. Ha kend
nek úgy tetszik, c.sak parancsoljon - kend befáradni. 
Én mindenkinek szolgálatjára állok. Ojjé! Hát miért 
vagyok én kocsmáros? Három deci bort? Már itt 
is van ! 
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Gyerák nagyokat nyakalva itta a cudar lőrét, ami t  
a zsidó egy piszk-os pohárban eléje tett. E l  se� ",:ette 
a poharat a szájától, míg le nem szaladt a torkan a 
három deci. Míg nyeldekelt, az ádámcsutkája fürgén 
ugrált le s fel, a meHétől az álláig. 

- Még egyet! - parancsolta büszkén. - Banka 
töltött és beszélt : 

- Igyon is, János, jól teszi kend, ha iszik ! Kend 
kereste azt meg !  Jól mondom? _ 

Gyerák ivott. Jól nem esett neki, mert a mosle
kot, amelyet Banka itatott vele, eppen olyan jogtalanul 
címezte Banka bornak, mint Gyerákot gazdának. A leg
gyalázatosabb vinkó volt az, amit valaha a Nyíren szűr
tek. Mikor a második poharat beszenvedte, a hátán 
végigszaladt a hideg, a gyomrába beállott a görcs, a 
fején a hajszálak kiegyenesedtek, mint a gerebenfogak. 

- Elsőrendű, mi? Príma, mi? - fűzte a társalgást 
Banka, miközben töltött és a bolhákat rázogatta magá
ból kifelé, mert gyalázatosan kezdtek viselkedni. _ 
Bor ez magáért ! Persze, aki szokatlan az erős italhoz, 
az nehezen bírja,- különösen gyengébb természetű em
berek. Pedig ez kell Q munkásembemek, _ ebben van az 
erő . Es aki dolgozik, az meg is kívánja, meg is érdemli ! 
Igyon, János! Esze van érte, ha iszik! Ki kereste azt? 
Kend! Ki fáradt azért? Kend! Ki érdemli azt meg? Kend! 
Kinek mi köze ahhoz, ha kend iszik? Kárál az asszony? 
Ki az úr a háznál, ki parancsol? Kend! Igyon kend!  

Gyerák ivott. A harmadik pohár után gondolta, 
hogy már jó kedvének kellene lenni és lett. Nem az 
alkoholtól, hanem önbeőrjítés alapján. Az önbeőrjítés 
adja meg a magyarázatát, hogy vannak emberek, akik 
olyan folyadékok elfogyasztása után, amiben a legfor
télyosabb német a legfurfangosabb eljárással sem 
tudna kimutatni egy csepp alkoholt sem, részegeknek 
vélik magukat és úgy viselkednek, mint á részegek. 
Lehet, hogy ebben van némi szerepe a sülyfűnek és a 
csudafamagnak is, de lehet, hogy a pokolbéli ital okozta 

9* 
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kín kényszeríti örjöngésre az áldozatokat. Mindeg y. 

Gyerák részeg volt. 
Közben új vendégek jöttek. J ól}i, a nagyétű korcs 

cigány, aki egyűltőhelyben megeszik egy félvéka sült 
krumplit, vagy ünnepnapokon, ha _csudálatos véletlen 
folytán pénze van, egy pacalnak elkészített marhél
bendőt egy rozskenyérrel s akin úgy lóg a rongy, mint 
a jó lovon a sallang. Továbbá Justyán, aki az előbbit 
étvágyban ugyan nem, de rongyosságban felül tudja 
múlni. Azután a pócsi búcsúról szállingózó koldusok, 
nevezetesen egy lábatlan koldus, akit egy bivalyerős 
naplopó talicskán tolt az ajtóig, ott kiemelte és bevitte 
a kocsmába. A koldus melle érmekkel volt tele, szere
tett eldicsekedni vele, hogy az Isonzónál szerezte őket, 
ahol a két lába is ottmaradt. Ez határozottan sze�)b 
torténet volt, mint a valóság, mert bizony a valóság 
az volt, hogy az atyafit annakidején akkor érték tetten 
a vonatban, mikor két ökör árát mozgósította meg egy 
öreg paraszt zsebéből s menekülés közben olyan sze
rencsétlenül ugrott ki a vonatból, hogy a kerekek tőben 
vágták le mindkét lábát, dehát arról e díszes gyüleke
zetben nem tudott senki. Szidta is a nem éppen gyön
géd "trógerjét", hogy egy hőst, aki a hazáért vérzett és 
aki neki kenyéradója is, olyan vigyázatlanul lök a pad
lóra, de az nem sokat adott rá. Jött azután Raffa Kalde
rár, egy oláh cigány, kinek térdig hiányzott a fél lába, 
azaz úgy látszott, mintha hiányzott volna s a meg
maradt csonk undok sebekkel volt borítva. TerméSZe
tesen ennek is a harctéren lőtték el a lábát, amit bizo
nyít a katonasapkája s a mellén lévő. érem, ami ugyan 
a régi jó időkben négykrajcáros volt, de lyukat fúrtal( 
rá és szalagra fűzték, így egészen maradhatós vitézségi 
érem lett belőle. Raffa Jóska ugyan soha nem volt felé 
se a harctérnek s az. ellőtt lába is megvan most is, csak 
a búcsú tartamára lett lábafejénél fogva laposkötéll�l 
a farára kötve, a térdén lévő undok seb szintén a bú
csúra készült, olyanformán, hogy a térdén a bőrt ele-
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venre vakarta, azután rézkrqjcárokat kötött rá, ettől 
borította el az útálatos var. Ha majd hazamegy, bekeni 
vastagon frissen oltott mésszel és harmadnapra híre 
se lesz a sebeknek. Hja, kérem, minden szakrnának 
megvan a maga fortélya. Jött azután még egy vak 
ember, aki csudálatosképpen csak a pócsi búcsúk és 
nyíri vásárok idejére szokott megvakuln:. Ezenkívül 
egy féllábú asszony mankóval, meg egy másik vak 
ember koldúsvezetővel. Az asszony ugyan az előző 
napokon még egész rendesen járt-kelt és tűzkövet 
kínált boldognak, boldogtalannak a debreceni' zsibvá
saron s a vak is annyira vak, hogy mikor Banka nem 
egészen színig töltve tette elé a nadályragasztóban a 
már említett valódi brazíliai rumot, káromkodva jelen
tette ki, hogy fel kellene akasztani minden csaló zsidót. 

Közben beesteledett, a falu elcseiidesedett� a tyú
kok elültek, az emberek lefeküdtek s az égen ragyog
tak a csillagok, éppen úgy, mint máskor. A kocsmában 
pedfg ivott mindenki nyakhajlásig. 

- Bort id�, Banka! - rendelkezett Gyerák, aki 
meg akarta mutatni, hogy pénz dolgában nem alább
valóbb ember, mint a koldusok. - Banka gyorsan szám
vetést csinált a fejében : Másfél favágó napszám, az 
három pengő ! Eddig mehetünk és nem tovább ! Miután 
a számadás a Gyerák vagyonát még cselekvőnek tün
tette fel, bort hozott, Jóni és Justyán pedig nyelték, 
mint a nyíri homok az esőt. Némi krákogás után, abban. 
a szent hitben, hogy jó kedvük van, bozzáfogtak bőgni. 
Jóni vitte a prímet: 

Száraz fából kapanyél: 
Szép az asszony, ha .kövér! 
Ha nem kövér, nincsen hája! 
Hej! Haj! Igyunk rája! 

A nótának azonnal hatása lett. Mindenki zajon
gott, ordított, a lábatlan koldus az asztalt verte az 
öklével, a környéJ(beli házőrző kuvaszok pedig kísér-

-- -
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tetiesen vonítani kezdtek. A lábatlant elérte az őr
jöngés : 

- Banka! Te komisz zsidó ! Egy kenyeret, egy 
oldal szalonnát, egy liter rumot az asztalra! Verjétek 
szét a mankót a hátán, ha nem siet ! - Banka mindent 
hozott. Jóni áhítattal tömte magába a keletlen kenyeret 
és avas szalonnát. - Újabb dal kővetkezett : 

Veres róka a kenderbe, 
Veres asszony gyolcspendelybe 
A csípőjét megriszálja! 
Hej! Haj! Igyunk rája! 

Most a sánta asszony kezdte rá vékonyan, a keserü
lapu közt kijózanodott és a IIlUlatók közé telepedett 
két koldus bivalybasszus kísérete mellett : 

Boldog, kinek nincsen �eze, 
Nincsen lába, nincsen szeme! 
Pénz pottyan kalapjába: 
Megiúlbat a páIinkábal 

Közben a lábatlan koldus simogatta a sánta asszonyt, 
míg a vak meg nem látta, ki is mankót ragadva, a 
hátára húzott, azután megbökte a mankóval, hogy be
gurult az asztal alá s akárhogy káromkodott, jajgatott, 
nem nézett rá a kutya sem, ezért hozzáfogott horkolni. 

Az általános jókedv közepette Gyerák újból bort 
kért. Banka hozta is, de előbb a markát tartotta s látva, 
hogy Gyerák fizetni nem tud, úgy tett, mintha meg
gondolta volna magát és felcsapott a Gyerák jó szelle
mének : 

- Mondok én kendnek valamit! Elég lesz kend
nek a kocsmázásból mára. Ú gy tudom, sok aprós csa
ládja van kendnek otthon, gondolj.on kend azokra is !  
Jól mondom, Jóni? Menjen csak kend haza a család
jához. Gondolja meg kend, mit szólna kendnek a fele
sége, ha még ennél is későbben menne haza és egy 
fillér nélkül állítana be a családjához ! 

-
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- Annyit mondok, zsidó, ne játsz velem ! - dühön

gött Gyerák, mikor látta, hogy bort már nem kap, de 

Banka a kármentőbe zárkózott előle és onnan oszto
gatta a jó tanácsokat: 

- Ne szamárkodjon kend, János, hanem menjen 
Isten hírével, sok aprós családja van kendne�, akik 
várják otthon! Nem szégyelli kend magát ! Azok otthon 
éheznek, kend meg itt duhajkodik! Annyit mondok, 
takarodj on kend, mert baktert hivatok, oszt ki is fÚga
tom kendet, még a kalapját is elvétetem, ha itt nekem 
kárt teszen ! 

Gyerák berúgta a kármentő ajtaját s- 13ankát meg
ragadva, kilódította a kármentőből s míg az segítségért 
kiabált, olyat rúgott rajta, hogy az utcára perdült .  
A közönség tapsolt, éljenzett, ordítozott. Ezen Gyerák 
felleIkesedve, Banka után vetette magát- s esküdözött, 
hogy felrepíti. Banka menekült és ordított, különösen 
mikor Gyerák kéz alá vette. Az álmukból felriasztott 
emberek ijedten dugdosták borzas fejüket kifelé a kör
nyékbeli házak ablakain. Valakinek eszébe jutott, hogy 
a faluban csendőröket látott , ezért egy szolgafiút jelen
tést tenni küldtek a községházára. A fiú az egyik sar
kon már szembetalálkozott a zajra arrafelé igyekvő 
csendőrökkel, akiknek azonnal j elentést is tett : 

- Izé megizélte izét az izé kapujában, oszt án még 
izé odaszaladt, addig izé elszaladt ! - A csendőrök 
szokva vannak az ilyen értelmes jelentésekhez s tud
ják, mit jelent. Megkérdezték tehát: 

- Kit ütnek? 
- Bankát l 
- Hol? 
- Mielőftünkl 
- Mivel ütik? 
- A jó ég tudja, csak nagyon ordít. Lehet, hogy 

rugdossa valaki, mert nyög is nagyokat. 
Mikor a két verekedő meglátta a csendőröket, fel-
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ugrottak a homokból és álltak, mint két ártatlan 

bárány. 
- Mit csinálnak itt maguk? 
- Birkóztunk, kéremalásan, kedves őrmester úr! 

Jó estét kívánok! Szórakozásból birkóztunk természe
tesen ! Jól mondom, Gyerák? Jó kedvünk volt, hát gleg
birkóztunk! Tudtommal ezt Magya-rországon nem tilt
ják a törvények! Verekedésről szó sem lehet ! Nálam 
ilyesmi elö nem fordulhat, mert nálam csak jobb embe
rek járnak! Jól mondom, Gyerák? Tessenek megnézni, 
kik vannak énnálam: csupa békessé.gszerető ember 
mind! Teremtőm! Ugyan tessenek megmondani már, 
hány óra l'ehet? Tetszenek látni;-a nagy játékban nem 
megfeledkeztem róla, hogy már kilenc - felé jár az idő ! 
Na, ilyen sem Jörtént meg még velem! A_szegény meg
boldogult táti . . .  

-- Elég!  - mondta az őrmester. - A kocsmában 
a gégék:ben maradt a nóta vége és csend lett, mint 
mikor a békák észreveszik a gólo/át. A tróger a lábat
lant tali cskára rakta, párolgott volna ki erre, ki arra. 
Késő volt. 

És lőn, hogy a vakok láttak, a sánták jártak és 
a hónuk alatt vitték a mankót a kőzségházára, a lábat
lant pedig a tróger tolta szuszogva, a talicskában. 
Banka kétségbesetten próbálta menteni, amit még 
lehetett; 

- Nálam csak jobb emberek járnak, jól mondom, 
Jóni? Verekedés? Záróra-túlhágás? Nálam? Az ki van 
zárya! Ausgeschlossen! Jól mondom, Gyerák? . . .  .. 

A pócsi nagybúcsúnak hát Hyen vége l ett. És így 
él a nyíri homokon sok-sok ember . .  _ 

l 

---

T U D-á s  E M B E R E K R Ó L. 

Azt mondják, de igaz is az: egyik idő _ellensége a 
másiknak. Mert másképpen hogy is lehetne azt meg
érteni, hogy én, aki olyan nagy tisztelője ,és bámulója 
voltam az Opre Karácsony meg a Lupuj Gyuri 1?átyánk 
tudományának, olyan mesterségre adjam a fejemet, 
amely mesterség az ő nagy tudásukat nemcsak hogy 
nem becsüli semmire, hanem annak egyenesen ellen
sége és nem átalja azt kuruzslásnak nevezni. Mi több: 
kötelességei közé tartozik a valahol esetleg még elő
található ilyen nagy tudományú férfiakat és nőket bíró
:;ágra, hov:a nem, feljelentgetni. - He] ! nem hitte volna 
ezt valamikor se Op re Karácsony, se Lupuj Gyuri ! 
(Valljuk meg : jó magam sem. Ezért mondom én : egyik 
idő ellensége a másiknak. 

Mert nagy tudományú ember volt Opre Karácsony 
is, -Lupuj Gyuri is annakid2jén. Mind a kettő román 
származású volt, ennélfogva született pásztoremberek. 
Egyik csordás, a másik gulyás volt a mi falunkban, 
amikor én mint gyermek csudájukra jártam. Bzt köny-_ 
nye n megtehettem, mert mind a kettőnek voltak hoz
zám hasonló gyermekei, így semmi akadálya nem volt, 
hogy mennél több időt tölthessek körülöttük. -Meg kell 
adni, értette mind a kettő a maga - dolgát, tudták a 
beteg állatokat miilClenféleképpen gyógyítgatni, füvek
kel, babonázással, ráolvasással, vagyis ha az i gazat 
akarjuk megmondani, olyan mellékkereseteket űztek 
ők közmegelégedésre, amelyek � mindegyikének örök 
ellensége a kihágási büntetőtörvénykönyv' 79. para
grafusá. Szolgáljon mentségükre, hogy azt akkoriban egy jó csordástól vagy gulyástól megkövetelték, ami
böl nem következik még az, hogy ma csakúgy meg ne 
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követelnék. Következik azonban az, hogy a maguk 

szakmáját kitűnően értették. 
:en a kettő közül Opre Karácsony bácsit szeret

tem jobban, mert Lupuj Gyuri nagyon fenn hordta az 

orrát és magamformájú gyermekekkel szóba sem állott. 

De Karácsony bácsi szerette a gyermekeket, mert j ó  

magának i s  sok volt é s  szívesen el-elmesé1getett téli 

estéken a tűzhely mellett pipázgatva a gyermekeknek. 

Ötőle tudtam meg, hogy kell pontosan tizenháromféle 

fából, tizenhárom nap alatt elkészíteni a Lucaszéket, 

hogy kell azon a templomban ülni, hogy a falu boszor

kányait megismerhessem, akiknek olyan nagy szarva 

van - persze ezt az avatatlan ok nem l áthatják -, hogy 

mikor jön kifelé a templomajtón, éppen úgy félrefor

dítja a fejét, mint az albíró nagyszarvú ökre, mikor az 

ól ból jön ki. Azután, hogy viszik el az embert a boszor

kányok, h a  már megismerte őket, és nem tudja befogni 

a száját, erre példa a Hollósi S ándor esete, akit mikor 

este ment haza, felkaptak a boszorkányok és a Darvas

réten tettek le,  ott táncoltatták e gész éjjel ,  közben 

békákat és lótrágyát nyelettek vele sütemény helyett. 

Na meg a garboncás hogy rontj a m e g  a határt, ha nem 

ismerik fel kellő időben és nem adnak neki tejet, jön 

olyan jégverés, hogy semmi sem marad a határból .  

Mert a garboncás kormányozza az időj árást. Karácsony 

b ácsi látta, mikor a réten felült a leterített köpenyeg

jére és szállt, szállt felfelé ,  Várad irányába, húzta maga 

után a setét jégfell egeket, amik nyilván elverték volna 

a mi falunk határát, h a  ő m e g  nem kínálja és 

jól nem tartja tej jel a garboncást. Igy azután a csuhaji 

határt verte tönkre, ahol a buta románok megharagí

tották, mert nem ismerték fel, mint Karácsony bácsi. 

Azután a gyertyás, aki sötét estéken az eltévedt embe

reknek láÍnnafény alakjában jelenik m e g  és egész éi iel 

vezetgeti őket, hogy reggelre Isten csudája, ha még 

j ámi bírnak. A "lidirc" pedig szintén gyertyafénnyel 

a mocsárba csalja be az eltévedt embert. A boszorkány, 

--
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aki vagy vén asszony, vagy vén ember, leginkább a 
j ól tejelő tehenek tejét lopja el, de meg is  tudnak ron
tani valakit. Van olyan, akit éjjelenkint m e gnyomnak, 
ráülnek a hasára az embernek, különösen ha este töl
tött káposztával jólakik és reggelig nyomják a hasát,  
hogy a fene majd megeszi azt, akit nyomnak, mert csak 
nyög, de megfordulni nem tud. De van olyan is, akit 
éjjelenkint megnyírnak, mint az Erdei Gyurka fiát 
szokták a Kecskeháton. Hát még ahogy hozzácsinál
nak valakit valakihez. Akinek a boszorkány felszedi a 
nyomát és betapaszt j a  a tüzhelybe, ha begyujtanak, 
annak a legénynek oda kell menni, ha szereti, _ha nem 
azt a lányt, aki felszedette a nyomát, és ne adj Isten, 
hogy megszabadulhasson tőle ! Hát még akinek a kap
cáját ellopják és azt főzik! Úgy szalad oda, ahol főzik 
a kapcáját, mint az éhes-disznó a csürhéről a vályura ! 
Ezért a legénynek a mai világban (már ezt úgy kell 
érteni, hogy az akkori világban, amikor ezt Karácsony 
bácsi elbeszélte) nagyon kell vigyázni, hogy az elhasz
nált kapcáját nehogy a gyűrűs zsidónak való rongy 
közé tegye, ahonnan könnyen ellophatják és megfőz
hetik. Ezenkívül boszorkányok vagy olyan lányok, 
menyecskék lakása közelében, akikről gondolja, hogy 
szemet vethetnek rá és ez a legénynek nem tetszene, 
nagyon vigyázzon a legény, nehogy olyan puha 
agyagba lépjen, amit fel lehet szedni . . .  

Szerettem hallgatni, mikor Karácsony bc1csi, fiait, 
a jövő pásztorait oktatta az állatbetegségek gyógyke
zelésére. Ha a koca farába féreg esett, azt ki kell belőle 
olvasni. Ha a tehén kérője eláll,  olyan szalmát kell 
vele megetetni, amivel új csizma volt kitömve. Ha az 
ökör vért vizel, gombostűt kell állítani a vizeletébe. Beteg disznó fülébe sülyfüvet kell húzni. Ha a lónak ege�e van, száraz kutya.trágyát kell vele megetetni. A loban a keh et egy cseréppipa csudafamaggal lehet elálJítani. ez se több, se kevesebb ne legyen. Ha több:  megdöglik a ló .  Ha kevesebb, nem áll  el a keh. Szem-



1 40 
v ( ' r r'!� (: l l c n  szene t  kel l  o l t a n I .  Tu n l i l J i k ,  h o  (J k iHCR / k 6t, 

k í Hhor j lí t ,  k isma l acok a I ,  k lscH i rkét ,  k Íl ; l í bd l  fltb.  v<.t J n k l 

n i l g yon megn�z t (' ;  dc (!Z i1Z () ] jMáfl, h d  i l  k i flg yünnc!kct 

nézte m (>� nil �y(H1 vi J l d k i ,  d k k o r  i R .  R ü hes l o v il t 

doh á n y fíí7.r�" ( ' 1  k(' J J  I r 'mcmn ; ,  M i n den é' d l a th(Jl.egH{·gn(: 1 

jó ,l k í� yóss6s lf.,  d m ll n 7.  í'l J J il t  RzfJj1'm ke l J beö n te n i .  816-
á I J f f (�srÍ n iJ k  módjcl : Szen tg yö rgy n a p  e l ö LI.  fogolt k ígyó t 
Iwlc '  k p J J  ten n i  ogy o l Y iJ n df;r.Ril vfzbe, o m / ben pon to
H il f l  h fl rom vC(]C!r v íz {Js JJtl rom iisRZ() m r1 ró k  RÓ van.  

M i kor i l  IiÓ fe l o l d 6d i k  i l  k f �y6 IJfJrót. lTI élf jil ,  il Z  pNJ i g  

Öl  ii l l (: n  lÍRt,l k é l  vef!zC!1.l l (.t)cn körm-k ö r ü l ,  rn í g  m r'g nem 

di;�� l i k .  r riJ n iJplemen trC' il k íg yó b c l odögl i k  ti Jóbe,  a 1"  
si kerü l l ,  íI :tonll d J  jf!  leh e t.  h a Rzn á l m .  - Sok f(:l e  m6d j a 
Vim él I d l ó n  tr' jére v a l ó  vigyiJZftR!Wk iH, mert Hok il 
hrJflzo rk fl ny, a k i  k m ng ron t id k il I eh cn ek ct és il t.e jót  

(! ] V0sz í k ,  lí gy,  h o g y  él tC' jét. a hOBzo rk á ny tehene ad ja 
l ", dr! h a  n hOl'lzork ó n y o o k l eh on e  n i ncs, akkor éJZ ft gORt 

f(' j i  nH'g {lR AZ ia Ieud ja il tc /cI. n ek ! .  Bzért az óta j l.ón 
Y ízk(�ms7.lk or nrlíl m cl'lze l l  kereszt l egyen ,  rcform fJ tlJS

n i'íJ ,  k n l ol i k l J R n í'l J  (·gyformán . Scm m J félc i stál f6szeTf'!ziJ
m o l  Roh n kőlcsönorl n i  nem sZíJhnd.  Naplemen te u f fJ n  í 

l ! fl z tlJ l tr' j ( ' t  k i n d n l n o m  A7.nhnd .  l3úrkJ , hf.J rmikor l s  

v j � y( 'n k i  te j e t  il h áz hó l , ü bhil eg y cs i pctk (� sót r n i n d j � 

1)( ' 1 (, k(lJ l ! p n n l .  
Tu d n i  kr�J J ,  h ogy k d rfwfwnykor, m i k o r a7. emherek 

6 j ff:l i misém m e n J'J('k ,  pont (' ] ff' l k or,  fJí': ú l l í l l o k  flZ ls
l { tl J6bcJ n hCR7;{: 1  gr: t n l k er.d(· Y lr·k. A k i  il jijvijrC' k f vD n cRj ,  
Aok m i n den t rn egl u d h n l ,  m N t. k nJ önöf;c n nz ök rök errő) 

hNiz{· J n r·k . J l YllJ) beR7.{' J g e t {�sh{)] tnrl Le m C)g egy gazda g 
rom fl n ,  JJ ogy megh a l  m á R o a p  {:R mCf'.ha l l. . 

I!r.f!k cad k  azok ti l l l r]omcÍnyok, a m el yek et {lO i s  
l u dok ól; m {' g  nfJm i fi  m i n d ,  il m l L  tl J dok , csa k m u talfJba 
I{(Jm le,  h ogy J fJAH<l rn j nd(�n k j ,  h o gyh é l n e m  l a  j ó rta m 

fJ J yiH J m d W1 S  l a k o J tJ k a t ,  (' n Rem WJ t ij t .te m (� 1 o fl aln l 

R{I{7{JIr J il t pOl yi't riJ , R bÜR7.k{� n  m on d hn l.om , h o g y  t u dok 

('{ly( ' I JIJ ti st, ol y ilHrn i t, a m il. m Ó B  sokért nem adnt'l,  h a  
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t u rl J lutná . .ús l 10gy nem Jellem t udós ernhcrré, annü k 
ri<.l k.  k(:t  oka vol t .  

A'/. c�� y j k  07., hogy búrmen n y i re i s  JeRlem, soh asem 

r; lker íi l L elcsipn c rn  o l  yiJn k l g y6t , "aki nek " a lo rk J b<.ln 
J ó J i g  J eJ l ye l t b6kil V tJ l l ,  h ogy el vú J aszthél l tam v() J rw 
<.iket, ig y él k ezem " n e m  h üsznos il jószágrlfJk" . Mer t 
dhhcJ7., JJ(H� Y v d l dk i cí l J ulok a l  gy<'-.1 y 1 thasson, " JJéJsz nús 
k óz" k él l .  A k éz jJcd i g n e m  h üS:.GnOR ad d i g, m i g  éJ. gd%
d á j u bék ál n yeJi) kigyót nem vá l aszt cl cgymds l ó l .  
Ezt a ré Len kel J ki le8 n i, n yáron, am i ko r  a béka f 1 d g y on 
vis í tozik . . Tudnjj l l lk mi kor a békü a z  egész napi Yi(jcJm 
A ii tkóreíléR ulfJn estefelé bozzáfog k u r u L l yo l o i , él j ó  
meJeg vizze l telt  árok part j ú n ,  ezt a k ig yó k i lesj , t i  h ú tu 
meJ l é  csús:t ik e fO kör.l és a fej(� vel a h á tár(J ü t  él bék.cÍ
n ak, "okj" erre meg i j ed és h osszú i v bcn ugrik fcjCI,L (J 
vízbe, vagyi8 hog y inkább csük ugrüntJ, merl mikor l e l
ugrik,  a k í g yó c l küpja a kél háts6 1 6 IJ cí t  és k ezcJi n ye l nj 
J c f(; J(j, éJzon mód e l e ven en.  Á zérl k e l J ,  hog y előbb il 
bükÓl f c l u gra8sza, mert m i kor ü l , széjjel van lerpe8z.
ked ve! {�Ii í g y  nern t u d u d  m i nd u kót hiÍ I. u l s6 l ú bcÍ L  be .. 
k ü P I 1 I ,  dc m i kor a bolond ugo rja il fejcst, m i n dké t h b l8Ó 
I fJbál cffym ásmcHé t08z1 ,  éppen ú gy, ah og y élZ il kíg yó
n a k  j ó l  jön kl.  Mármost il k ig yó il k é t  l ábil l hog y J e
n yeJ le, e l kezd i hürapdt'l J ni a békát, hogy n yuj tózzék. 
J\. marhu béka n y uj L6z1k is, perR7e vesztére, mer t 
é unen n y i L  lly uj t6zik, annyit  il k i g yó azon na l J e n yel 
belőle és ig y meg yen ez egés:ten add i g , a m íg él lJékd 
ú r f i L  be nem köl tözLelí a bendőjébe. Most, Jw Vii I <.J k I 
TI Iegh<.l J J j a  a bék<.l v i s Ílozúsá t, - merl VCSLcl L ü l  visito
"ik <.IZ egész művelet alüll  - , és aki t udja , m i  i l  ycn kor 
il tecndö, az eSük odümeg yen, b ü J kézzel keresztel vC'l 

reJormál u8olcra is köLelező -, eg y ik kezé vel megJ o gj iJ u k i g yó filrkát, a músikkal il. b6ká L, ü k ig yó t I c
rÓ n t jil <.I ))ékJr61, vugy il. béküt k i rán tj u ü k í g yóbó l 
'z m á r  teljesen mindegy -, eg yiket erre, a mósJküt 

ü r rü clJwj i Lju, ü:wtán anélkül,  hog y il k í gyól ug yon-
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verné, szépen elsétál. Ettől kezdve gyógyíthat, hasznos 

a keze. 
A másik ok pedig az volt, hogy szegény jó anyám 

sohasem nézte valami jó szemmel, ha Karácsony bácsi 

tanitgatott valamire. Ha hazamentem és eldicsekedtem 

vele, hogy mit tanultam és mit tudok, ahelyett, hogy 
örült volna neki, hogy a gyermeke okosodik, végig
vágott egy-kettőt rajtam egy vesszővel és cudarul szi
dalmazta Karácsony bácsit :  

- Hogy a fészkes azt a vén részeges latrot l  Hát 
nem tisztára megbolondítja már ezt a gyermeket I -
Tel Ha még egyszer megtudom, hogy ott voltál, a lába
dat töröm el! - ts csakugyan, ilyenkor nem is men
tem . . .  másnapig . . .  

Voltak azután a faluban még több más hitetlen
kedők is, akik kutyába se akarták venni a Karácson y 
bácsi tudományát. Különösen a két pap, meg a tanítók 
költöttek volna rá kígyót-békát szegény fejére. Azt állí
tották róla, hogy csak csalja, bolondít ja a népet, a való
ságban nem is tud semmit. Erre élő példa a Képes János 
rektor uram esete, akinek a tehenének olyan galád 
szokása volt, hogy mikor lefeküdt, mindig ráfeküdt a 
farkára és azt belenyomkodta a ganéj ába, mikor azután 
reggel a szolgáló fejte, a ganéjos farkával mindig bele
csapkodott a szolgáló arcába, meg a rocskába. Elhívták 
Karácsony bácsit, hogy tegyen róla. Az azt javasolLü, 
hogy a szolgáló egy madzaggal kösse ki a farkát. A te
hén azonban, mikor a farkát ki akarta kötni, behúzta a 

lába közé, mikor pedig a szolgáló a bojt jánál fogva 

húzta kifelé, olyat rúgott a szolgálón, hogy a ro cskával, 

fejőszékkel egyetemben kirepült az istállóból. A nagy 

visítozásra a rektor uram vette kezébe a dolgot ; azon

mód, ahogy az ágyból felkelt, az istállóba ment és a 

ruhaszárító kötéllel hurkot vetett a tehén farkára, a 

kőtél végét pedig, hogy a balkezével a rocskát is fog

hassa, rácsavarta a balkezére, azután alá ült a te!lén-
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nek, elkezdte fejni, közben a szolgálót, kétbalkezü, 
málészájú, élhetetlen fruskának nevezte. 

- Ide nézz l Nem tudtad volna ezt te is így meg .. 
csinálni I Engem költesz fel ilyen semmiségért I 

Ekkor a tehén megint csápolni akart a farkával, 
de mert meg volt kötve, valami balsejtelmek környé
kezték meg (nem hiába marha volt), elbődüIt, a köte
lét elszakította és aló l ki az istállóból, a rektor uram 
pedig - ugyan mit is tehetett volna mást -, utána, 
ha nem akarta, hogy a földön szánkáztassa maga után 
a tehén. Igy vágtáztak kettesben az utcán, mert a rek
tornak nem volt ideje, hogy a kezéről a kötelet lecsa
varja. Az épületes látvány nagyon kedvére volt a 
parasztoknak, valamelyik meg is kérdezte:  

- Hova, hova rektor uraml 
- Azt csak a jó Isten tudja, meg a riska! - mondta 

a szegény rektor, aki a csuda tudja, hova el nem fut, 
ha a tehén ellő s nem lelt volna és bírta volna a futást. 

- Na persze, nem is lehet rajta csodálkozni, ha 
ez azután haragudott Karácsony bácsira. Ezért azután, 
ha a papok, tanítók, kántor, rek tor, jegyző stb. ellene is 
voltak Karácsony bácsinak, a falusiak csak ráhagyták, 
hogy: , ,- Úgy, úgy, tanító úr, igaza is van magának l "  
- de azért minden összel, ha eljött a Mindenszentek 
napja, a csordás mindig Op re Karácsony, gulyás pedig 
mindig Lupuj Gyuri lett. Mert : 

- Ha marha is az ember, mégse éppen az a szarvas
marha! - mondta az öreg Mikó Mátyás bácsi és _ 
mindenki igazat adott neki . Hát még, mikor elhatározt.a, 
hogy megmutatja, hogy az úri marhadoktor, az állator
vos nem tud semmit. 

- Majd megmutatom én, hogy nemcsak nekik 
van eszük, van az a szegény embernek is i  _ mond ta, 
és két nap nem adott enni egyik tínójának a tavaszi 
állatorvosi vizsga előtt, s úgy állított vele az állatorvos 
elé, mondván, hogy a tinó nem eszik. Az állatorvos 
megnézte, megtapogalla, döfölte a Linó t, megkopogtaLla 
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(lZ üres horpaszá t, azután hol  Mátyás bácl:iira, hol  él 
t í nóra nézet t, a szem tan uk á I l f tása sze ri n t  úgy telt, 
min tha röhögni akart vo l n a  miJ gcíhan ,  n y i l vcín azért., 
hogy hogy fog m ost nekem eZ az ember i l t i n gyen 
fizetni ,  h a  momlok neki valami betegséget és va lami 
v ízféle orv osl>dgOl rendelek ennek a linónak, aminek 
üZ á rdn nyt lvun osztozni szoklak a palikárossal .  Azu tán 
n agy k uncogva azt mondja Mátyás bácsinak, hogy: 

- - Emelje fel csak kend en n ek a linónak a farkát 

és n ézzen jól  kend az alaLla lévő nyílcísba l --- Más 

emberekkel ped i g  a lin6 rej é t  fogatla meg és l:izéjjol

h úzalla él száj át, abba azután ő nézelt, hogy a fejét 

majdhogy bole nem dugta. Most szó l l :  

- Lát kend engem, Mátyás bácsi ? 
- Nem látom az ural i  
- Akkor a Unónak bélcsavarodása vanl 
- Ne mondja már az úri Osz t azért nem enne? 
- Pen é t !  Inkább , mert k end nem adolt nek i !  
- Na még jó, h ogy azt nem mondja, hogy azért 

nem eszikl  Azt h lltem, orvosságot is rendel nek i ! 
- Azt nemi Hanem a viz i t  egy fori n t !  Fizesse 

csak kend k i l  - Es vol t  lelke a szegény Mátyás hácsi t 

meg rövidi Len i egy fori n l t a l l  Még mikor a fo rintot el
tette, akko r is k uncogott ,  ahelyett,  h ogy a szeme sül t 

vol na k i  szégyeletében, h ogy nem lelt  sem m J  hibát a 

jószágban. 
Es lám csak, akárhogy l ecsepülték is Karácsony 

bbcsil, mikor bel eesett (j féreg a koca farába, bizony 

csak elküldte őórte a szol gálóját a k özségi í rnok ls, 

h ogy olvassa ki belőle.  ! Jej, de mil yen b üszké n is ment 

Karácsony bácsi ! Mi ntha l átnéÍm most is él kis aszaló

eloLt  embert, l é'Jbán bocskor, J ábaszúrán kürma n l y " "  tes

t é n  zsí ros ru h a, fej ü n  biÍril n ybő r-sapka, cl m i nck kí vűl 
már nem vol l Rzőre, vólJún da róc szűr, h á tón őkörszarva

d uda,  n yakálJoo csl:t.méJs:t.úrb61 k észü H túska, amel ynek 

CI fedel{'re d ísznok a n n yi r6zgomb vol t ráflízve, uh únyat 

KtlTéícson y bácsi nak m6dja voll megszerezni ebben a 
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k u tya világban, balkezében úr va lölgyfab o t, jobbjábün 
kilenc ágra font ,  rézzel kl v€!rL n yelQ karikús os lor, 
szájúban bag6 és remekbe kósz ü l t  szidalmak és károm
kodások, amelyek sohasem az iJJető lehene l  iHellék, 
hanem mIndig a gazdáját.  Példáu l :  

- Hogy az lsten vak l lsa meg a k utya gdzdádd t l  
Ilogy a görcs h úzza össze a j ó  gazdádu l I  stb.  D e  m i n
dig csak a gazda távollétében ! Mégis ráfizetett már e g y
pil rszor, d e  mosl nem erről van sz6, merl megérkez
tűnk az írnok udvarába, ahol Karácsony bácsi él. szé
gyelni való n yavalyában szenvedő kocút körül jiJ. rvd, 
egy földi bodzaszárral végigvágolt a farán, s morm o l la 
neki a következő jósszavakat, vag y  h a  i g y  d i va losa b b :  
varázsigéket : 

Szilakéreg, roslakéreg! 
Coki a kocáb6!, Jéreg! 
BuJJá! a Ja/lJ zsld6ba: 
Oll lesz m6dod m1nden j6ba! 
Coki féreg! Coki, lódulj! 
Te meg koca gy6f/yulí, gy6gyu1j! 
Egyél darát, nyaljál kősól!  
Hasam leyyen a koporsód! 

De az sem vol t  utolsó, amikor a Patyi  zsidó lová
nak ad la meg, ami kijár egy o l yan lónak, "ak i "  él sok 
kínozásért, éheztelésért úgy á l l  bosszút a gazdáján,  
hogy megdöglik. Hej ! még akkor Patyi zsidónak nem 
volt szép magyaros neve, se földesúr nem volt,  se refor
mátus emberi Rongyszedő zsidó vol l  őkelme még akkor 
s ezt a mesterséget egy kétkerekű tal yigún űzte e g y  
rossz gebével,  s miulún hajtani mindig haj totta, a z  <.:! vés 
hel yett pedig úgy gondolta, hogy él. verés k evesebbe 
kerül ,  a SiJ.rga dögrovúsra kerü l t. A Karácsony búcsi 
t udomán ya a zsidó e l őlt is ism ert volt,  elmen t hút é rte, 
gondolva, ha nem h üFlzniJ. I ,  nem is árt.  Nem akarván 
uzt a látszatot kel teni, mintha nagy szüksége volna a 
Karácsony bdcsi tudományára, mikor azt fe lkereste _ 
éppen ebédel t a nagy tudományú ember _, ú g y  kezdte' 

Vtddm'd"ok a cIondOr kOrui. 1 0  
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a beszélgetést, mintha sehol sem szorította volna a 
csizma. 

- Jó napot, Karácsony szomszéd! Éppen jókor 
jövök, úgy látom, ebédel! 

- Adjon Isten! Tessék hozzánk jönni ! 
- Köszönöm, már túl vagy'ok rajta. Úgy látom, 

juhhúst főzetett kend!  
- A volna ez ! De valami fínom! 
- Finom? Tudja, mit mondoK. magának? Nincs 

gusztusa kendnek, Karácsony szomszéd! Én mondom 
kendnek! 

- Nincs gusztusom? 
- Nü-ná hogy van? Gulyást főzetni a juhbó!? Ez 

kendnek gusztus? Tudja mi lett volna ebből, de finom? 
A feje hagymával ! Meg a lábaszára savanyÚll ! Ahogy 
azt Záli csinálja! Mit mondjak kendnek! Az egy csuda! 

- Hát akkor csak egye meg kend ZálivaH Én 
emellett maradok! 

- N"d nem is azt akartam én evvel mondani, hogy 
tán }\nuca szomszédasszony nem tudna főzni, vagy 
hogy ez nem volna jó,  csak azt, hogy van ennél még 
jobb is .  Hát ezen ne is veszekedjünk. Meg nem is azért 
jöttem. Mondja kend, igaz az, hogy ért kend a beteg 
lovakhoz? 

- Én nem mondok semmit, hanem kend mondja 
már meg, mit akar. Meg akar a lova dögleni? 

- Honnan tudjam én, hogy mit akar egy ló? Ha 
csak sejteném is !  Még ma nem is állott fel ! 

- Biztosan meg van csömölve a sok zabtól -
gonoszkodott Karácsony bácsi. 

- Ne tréfáljon kend, hanem jöjjön, nézze meg! 
- Egy pakli dohány, egy félliter pálinka! 
- Sok, de megadom, sőt többet is,  ha a ló meg-

gyógyuL 
- Előre letenni, mikor odamegyek! Másképpen egy 

lépést se teszek! 
- Na jöjjön! Nem veszünk össze! 
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Karácsony bácsi húzott egy jót a bundaléböl és hozzálátott 
a munkához. 
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Ez a beszélgetés kiabálva folyt le, mert a zsidó 
siket volt. Megindultunk. Elől a zsidó, utána Karácsony 
bácsi, azután a Jóska fia - aki ilyen esetekben már 
praktizált --, hátul, lopvást én, mert én csak olyan meg
túrtféle voltam. A Sárga a földön feki,idt és hogy min
den számitása az, hogy minél előbb megdögöljön, azt 
az is láthatta, aki a titkos tudományokhoz semmit sem 
értett. A ló- oldalán pőcsikek lakmároztak, de már nem 
volt ereje, hogy a farkával elhajtsa őket. A zsidó
asszony egy sereg maszatos, ótvaros gyermekkel körűl
állta. Eszébe jutottak a szép napok, mikor a sárga a 
kacattal megpakolt kordély t húzta, a kordélyon Patyi 
rángatta a gyeplőt, pűffölte a gebét, a pűffölést már az 
utca végén meghallotta, ennekokáért kiszólt a cigány a 
szolgálónak: 

- Szaladj Sári, nyiss kaput, jön él, nagyságos úri 
- Biz' ennek most befellegzett! 
Patyi úr átadta a kialkudott tárgyakat. Karácsony 

bácsi húzott egy jót a bundaléből és hozzálátott  a mun
kához. KÖfŰljárta az elnyúlt gebét, "aki" rosszalólag 
pislogott rá, s köröket rajzolt a porba a fejénél, farká
nál, meg kétoldalt. Ehes kutyája, a Borzos, egyébként 
nevéhez illő alattomos, korcs komondor, felhúzott hát
tal, farán bojtorjánnal telt gubanccal, - mindenüvé 
kísérte Karácsony bácsit, s míg az a körök�t húzta a 
bottal, alattoID9s pofával vicsorgatta a fogát a zsido
néra, az pedig -megilletődve húzódott hátrább a gyere
kekkel. Úgy látszott, a Borzos már a maga zsákmányá
nak tekintette- a Sárgát, mert ha nézte, elcsordult a 
nyála, biztosan a jó falatokra gondolt már előre. 
A szegény Sárga pedig, mikor meglátta a kárörvendö 
dögöt, könnyezni kezdett. Nagyon hasonlított ez a 
jelenet ahhoz a képhez, amelyiket későbben egyik 
bukaresti templom képesfalán láttam, ahol a haldokló 
oláh ágya szélén már ott űlt a gonosz lélek, a gyalá
zatos ördög, s várta, mikor bújik ki a lélek belőle, hogy 
galléron kapja. Csakhogy míg a frátyénak nyilván kel-

10· 
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lett hogy legyen egy és más a rovásán, addig a Sárga 
szegény nem vétett senkinek, - de haj ! vétettek neki 
sokan! 

Karácsony bácsi a zsidóasszonyt hátrább küldte és 
megkezdte a ráolvasást, miközben az árvatölgyfát védő
leg a Sárga fölé emelte s néha csápolt egyet-egyet vele: 

Egy, ket tő, három! 
Nincsen semmi károm! 
Aki megyen, halad! 
Ak i leül, marad! 
Ló dögliK, hám ürül! 
Az én Kutyám örül! 
Hej Sárga! Dőlj a sárba! 
Felfordulsz, hiába! 
Nem legelsz már a dülőn, 
Hervadsz a kakasülőn! 
Herehura, sárkele t :  
Kiszárítnak a szelek! 
Viziperje, sárkelet, 
Tetőled már megnőhet! 
Az én kutyám a Borzos 
Jóllakik majd belőled! 

Mikor befejezte, Patyi, a süket zsidó odalépett és 
kezet fogott Karácsony bácsival : 

- Köszönöm, Karácsony�szomszéd! �eljesedjen a 
kíváns ága !

_ - Része legyen benne kendnek is !  - udvarias
kodott Kar�csony bácsi. 

- Viszontkívánom kendnek is !  - hálálkodott 
a zsidó. 

A szíves búcsúzkodás után hazamentünk. Előttem 
Karássony bácsi tudománya nagyon magasra emelke
dett. Nem is döglött meg a ló, csak másnap, nadehát 
mondta Karácsony bácsi, halál eÜen nincs orvosság, 
még az elllbernek sem, hát egy rossz lónak legyen? 

Mikor hazamentem, megint kihúztam a lutrit, mert 
valaki beárult, hogy Karácsony bácsival voltam a Patyi 
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lovára ráolvasni. Anyám irgalmatlanul elvert. Egy jó 
suhogóval rakta rám az áldást és közben mondogatta:  

- Nesze neked ráolvasás ! Nesze neked "lú" fel
támasztás ! Te boszorkányinas ! Jó ég !  - elsüllyedek 
a szégyentől !  Az én fiam ráolvasni jár Opre Karácsony
nyal ! Ha még egyszer oda mersz menni, a derekadat 
töröm le! 

Í!s csakugyan nem is mentem . . .  másnapig . . .  
De azért láthatja mindenki, hogy oka volt annak, 

miért nem képezhettem ki magamat teljesen és tökéle
tesen a ráolvé!,sás tudományában. 

, 

-

. 



H Ú S Z  É V  M U LVA. 

. 
H� vis�zag��dol az ember arra, hogy mikor az első 

v�lagh abon: el
.�

Jen a kolozsvári kerűléti parancsnokság 
kiadta az o rsoknek az első, írógéppe1 írt, litografált 
p�rancsot 

,
- amely parancs már olyan tökéletes ki

vitelben k�szült, hogy j ószemű ember imitt-amott el 
i s  tudott b előle valamit olvasni -, szinte érthetetlen
nek tartja, hogy milyen általános csodálkozást keltett 
a� . Es még a világháború vége felé már annyira közön
seg�s 

.. 
lett, hogy már ügyet sem vetett rá senki. Igy 

vetodott fel a gondolat : milyen felszerelése lesz a 
csendőrségnek búsz év mulva. 

Ha húsz év mulva valamelyik csendőr olvasn á ezt 
az írást, elmosolyodna és elhinné is, meg nem is, amit 
most í rok. Mert képzeljük csak el, csak az első világ
h áború előtt mi t  szólott volna valaki, - csendőrt értek 
alatta --, ha  v�alaki azt mondta volna neki, hogy húsz 

év mulva a n apos csendőr mindennap ötször fog a 

rádió nevezetű szerszám elé ülni és minden csendőr 

naponta ötsző;- fogja venni és tudja is venni a külőn

féle dolgokban ludas úriemberek személyleírás át. 

meg az őrs őket érintő sürgős parancsokat és üzeneteket 

is .  Mert bizony akkor még a hírét sem hallottuk a 

rádiónak, legfeljebb a szikratávÍróró1 olvastunk valami 

bizonytalan amerikai dolgokat az ujságokban, azt is 

csak. kánikulában, amikor nem volt miről írni. S hogy 

h úsz é v  mulva minden csendőr írógépen fog ími, 

k erékpárt engedély nélkül tarthat, kincstári kerékp�rok 

lesznek az őrsőkőn, s motorkerékpárt is tarthat, akl�ek 

jólesik. Amikor még nem volt szabad tartani ker,ek

párt sem, mert minden parancsnok�ak, �z volt a vele; 
ménye, h o gyha a csendőrnek kerekparja van, hama 

t 
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túlmessze karikázik az őrsparáncsnok szeme elől és 
akkor feltétlenül udvarolni fog. Hogy a kerékpárt még 
szolgálatban is fogják használni? Hát szerettem volna 
én azt a csendőrt látni, aki ezt Erzsébetvároson Gergely � 
járasőrmester úrnak, Hosszúaszón Szász járásőrmesler 
úrnak, vagy Dicsőszentmártonban Török járásőrmester 
úrnak meg merte volna csak említeni is. Feltétlenül 
kivívta volna magának] hogy korlátolt, fellengzős és 
betegesen nagyravágyó embemek tartsák és ezeket a 
díszes jelzőket az őrmester úr nem késett volna szép 
betűkkel bizonyos okmányokra is rávezetni. Hogy a 
csendőrnek pedig még ezenkívül minden különösebb 
nélkül motorkerékpárt is lehessen tartani, s hogy az 
előljárók nemcsak eltűrik, hanem még jó szemmel is 
nézik, mentől jobban száguldozik rajta, - szabadide
jében. Uram bocsá', talán még női társaságban- is, hát 
ez már teljesen kívül esett az akkori lehetőségek hatá
rán. Pedig egy cseppel sem hangzik ma�hihetetleneb
bill, hogy húsz év -mulva éppen úgy fog � napos csendőr 
a távolbalátó előtt ülni és fogja venni, vagy fényké
pezni ama bizonyos ludas úriemberek személyleírását 
és körözését, mert va1ószínű, hogy akkor már hosszú
nak fogják találni a körözés t külön és a fényképet 
külön leadni, lehet, hogy csak fel fog villanni egy pár 
pillanatra, a napos pedig megnyom egy gombot és- már 
úgy a körözés, mint a fénykép le van rögzítve, majd 
belemárt ja valami zavaros lébe és már viszi is az örs
parancsnoknak, az pedig felhívja az őrs rádióleadóján 
a szolgálatban álló -összes járőröket, - akiknek lehet, 
hogy a sapkarózsájába lesz beillesztve egy kis csengő, 
de lehet az is, hogy a sapka bélésében lesz valami 
ördöngős szerkezet, ami illedelmesen -megkopogtat ja 
majd a feje búbját, hogy: "Figyelni, apám, mondani
v�lója van �z , ,�reg"-nek!"  -- a-csendőr pedig ki tudja 
mllyen apro muszert fog erre kivenni a zsebébő] a 
füléhez

, 
illeszti, 

,
a kezét

, 
ráteszi és így sajátmagá�ak antennaul szolgalva, szepen lehallgat ja akár a körő-
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zést, akár más parancsot. Azután igazolja a vételt és 
folytatja a dolgát tovább. A szárnyparancsnok úrnak 
is biztosan módjában lesz akármelyik őrsével, akár
melyik percben rádiótelefonon vagy más újabban ki
talált szerkeZett�1 beszélni. Az őrsök talán nagyobbak 
és ritkább an lesznek, valószÍnü, minden őrsnek lesz 
repülőgépe, de autója bizonyosan, s ha valahol gyil
kosság vagy más nagyobb bűncselekmény történik, 
az őrs pilótája már gyujt is be a repülőgépbe, két, ejtő
ernyővel vagy más alkalmatossággal felszerelt csendőr 
is beül és tíz percen belül ott is vannak a gyilkosság 
vagy bet-örés színhelyén. Ha betörésről van szó, már 
az utakat is végig nézik és ha látni fogják a hajnalo'1 
az úton batyúval, vagy rossz talyigával menekülő cigá
nyokat,* kiugranak a csendőrök a repülőgépből és 
egyenesen na 'nyaka közé fognak potyogni a tette
seknek, a pilóta pedig visszatér az őrsre, ott 
jelenti, hogy hol fogták meg a tetteseket, az autó 
pedig már indul is értük és mire elfogták, meg
bilincselték, megmotozták a tetteseket, már ott 
várja az autó őket s úgy mennek helyszíneini. Vagy 
ha eredmény nem lesz valahol, ledugja a csendőr a 
főldbe a rádiótelefon készülékét, mint ma a sétabotot 
szokás és jelenti, hogy nincs eredmény, vagy ide meg 
oda "kell még mennem, itt és itt várjon az autó. Lehet, 
h0gy nem igy, hnnem másképpen lesz, de mincten
esetre ilyenformán. Mert a ránkkövetkező húsz évben 
a csendőrség úgy meg fog változni, olyan nagyot fog 
haladni , hogy az még ma teljesen hihetetlennek látszik. 
A tollas kalap, az ujjas vállgallér, a puska húsz év 
mulva múzeumi tárg yak lesznek, mert a gép, a motor 
nem tűri meg öket, mint ahogy a motoros alakulatok 
már ma sem viselik őket. A gép '"megkövetelt hogy az 
ember, a csendőr hozzá idomuljon. Mi, akik olyan 

• Vajjon ezeknek nem lesz-e ilyen mindenféle ördöngős 

masinájuk - szintén? Szerk. 
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hosszú időn át viseltük őket bizony sajnálni 'fogjuk, , . 
de a jövő csendőre megilletődés nélkül fog �lme�m 
mellettük, megbámulja majd, ahogyan mi megbamu�J uk 
a hadimúzeumban ' őrzött, valamikor két ember altal 
l ,ordozott puskát. Pedig valamikor azt is úgy szerette 
gondozta, tisztítgatta, féltette a gazdája, mint ma mi 
a miénket. Dehát hogyisne szerette volna, mikor olyan 
vastag csöve volt, mint egy sátorkaró, olyan golyó járt 
bele, mint egy nagyobb cseregolyó, félóránkint lehetett 
vele egyet lőni, és ha minden jól sikerült, 2-300 lépes
ről el lehetett vele találni egy nagyobb kaput, de 
50-100 lépésre még az embert is, ha mozdulatlanul 
megállott és kivárta, míg nagy üggyel-bajjal megtöl
tötték, azután egy harmadik katona vezényszavára ad
dig hajladoztak, ágaskodtak, fartoltak jobbra-balra, 
míg az úgy gondolta, hogy a hősihalott jelöltre most 
már egyenesen ráviszi a halált, azután a csiholókészü
lékkel kicsiholt és ha a tapló becsületesen megfogta 
a tüzet a kovától, ami a kakasba volt beleokoskodva, 
lett előbb egy óriási dörrenés, ezt követte egy rettentő 
füstfelhő, a golyó pedig vagy talált, vagy nem. Lehet, 
hogy ez nagy haladás volt a nyílhoz, minthogy az is 
vol t .  Lehet, hogy ezt a puskát csakúgy sajnálták letenni 
a régiek, mint a mi elődeink a Kropacseket, de le kel
lett tenmök, mert a bivalyijesztő is, a Kropacsek is 
egy-egy elmúlt kor fegyverei voltak és senki katona 
nem viselheti büntf.'tlenül egy elmúlt kor fegvveTeit 
és hadieszközeit. 

. 

Vajjon fogják-e sajnálni az akkori csendőrö"\{ a 
tollas kalapot, az uj jas váll gallért, a puskát? Feltétlenül .  
De mégis le fogják tenni, mert csendőri szempont.ból 
egv elmúlófélben lévő kor eszköze mind a �három és 
�:d

.
i� 

"
pusztán,; 

azért, mert alkalmatlanok a motoros 
.l aromuveken es a kerékpárokon való gyors mozgás�oz . . 

�étségtelen, hogy a most felszabadult területek oreg]el a tollas kalappal látták visszatérni a törvénvek uralmát és a rendet és mint régi ismerőst, igen szive-
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sen és meghatódva látták. De vajjon a huszárok regI 
fényes egyenruháját, a sárgazsinóros _Illentéket, rezes, 
forgós csákókat, piros nadrágokat nem éppen olyan 
szívesen látták volna-e? De ezeket már félretették. És 
vajjon alábbvaló-e a magyar huszár a mai ruhájában? 
Az ukrajnai harcok mutatták meg, hogy éppen nem, és 
hogy nem a piros nadrág és rezes csákó tette a huszárt, 
hanem a magyar ember, amint hogy a csendőrt sem a 
tollas kalap teszir hanem megint csak a magyar ember. 
A vállgallér is szép ruhadarab, de ellensége neki is a 
motor, tehát f�lreteszik -és mással helyettesítik, mind
addig, míg a motort nem lehet más alkalmasabbal 
helyettesíteni. És ez lesz az oka annak is, hogy a pus
kát ki fogja szorítani - legalább ü, a nyomozó szol
gálatokban - az ismétlőpisztoly, mert aki hosszú pus
kával van ellátva, annak mindkét kezére szüksége van 
a puska kezel�sénél, nyomozásoknál pedig szükség van 
a kezekre is. 

Nézzük csak azt a járőrt, aki tollas kalapban, ujjas 
váll gallérban, hosszú puskával, - ezelőtt még gyalog
sági karddal is - oda jutott, hogy házkutatást kellett 
u.eki tartani parasztportán, mondjuk nem büntettes, 
vagy nem lopott ló után, hanem hamis pénz után, vagy 
eBopott ékszeIek után. Tudjuk, itt vannak lakószobák, 
konyha, éléskamra, pince, zöldségesverem, padlás, ser
t.ésól, ól, csűr, csűrpadlás stb. A pincében, ólakban két
rét görnyedve kell a kutatást tartani, mert a tollforgó 
letörik, jobb esetben felszedi magára az egész pókhálót. 
Ha meg lebajlunk, a gallért búzzuk a földön. MIre az 
istállót, pincét, vermet átnéztük, felszedtünk annyi pisz
kot, hogy félnapi munkába kerül kitakarítani, a szép 

forgóból pedi_g a legszebb két-három szál toll feltétle

nül kitört. A kezeink pedig nem voltak szabadok, mert 

a puska henne volt. Apróhb zu�okba, például vermek 

szélébe be sem fért az ember. Vagy ha padláson, ere

szek alatt, pincékben, földólakban a széleken kellett 

keresni, ahol ha valójában széjjel akar a csendőr nézni, 

J 

, 
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le kell feküdni hasra, vagy meghengergőzni a porban, 
sárban, felmártva azt a gallérral, tollforgóval. Vagy 
odaadjuk a kalapot, gallért az esküdtnek, a puskát pe
dig a járőrtársnak, így mozgékonnyá téve magunkat, 
felszabadult kezeinkkel el tudjuk végezni azt, amire 
szükség van. Rendszerint az utóbbi eset történik meg. 
így a két puska mellett tulajdonképpen fegyvertelen 
a járőr, mert�a járő'rtársnál két- puska van, tehát egyi
ket sem tudta volna használni, a járőrvezetőnél meg 
egy sem. Vagy jusson csak eszünkbe, mikor egy létrán 
kellett felmenni egy magas csűrpadlásra, féJkézben tar
tott puskával, vállra vetett vállgallérral. Hogy hány 
eredménytelen házkutatás volt ennek a következ
ménye. erről jobb nem is beszélni. Tehát már -ezek 
nemcsak a motoron, de a mai nyomozó szolgálatban 
sem mindig felelnek meg. Azt mondaná valaki:  

- Hát a régi csendőrök hogy tudtak ezekkel is 
olyan szép eredményeket elérni? Miért nem tudnának 
a maiak is? 

Tudnak azok is, sőt! Sőt! De ne felejtsük el, hogy 
a régi csendőrök többnyire Iókötőket, marhatolvaj okat, 
kóborcigánykaravánokat üldöztek, amely 'műveletek
hez ez a ruházat és felszerelés ideálisan jó volt. A ma 
csendőrje pedig felforgatókat. valutasíbereket, agítá
torokat. pénzhamisítókat üldöz j ószerint, amelyek köz
ben apró helyeken való kutatásokra, vonatokon, mnto
ros járóműveken való utazásokra van szükség. Más a 
kor. mások a bűncselekmények, másnak kell lennie a 
csendőr felk_észültségének és eszközeinek is. Csak egy 
példa : Húsz évvel ezelőtt elképzelhetetlennek tartotta 
volna aká.rmelyikünk, hogy a csendőr kard nélkül tel je
sí tsen bánnilyen szolgálatot. Ma a kardot a közbizton
sági szolgálatból jobbadán kivett ék. Miért? Mert vasúti 
kocsiban, vagy motoros járművön, vagy szobában sem
mit sem tudna vele kezdeni, ki sem tudná

"
' rántani. A ma csendőrének mO'lgékonynak, fürgének kell len

nie, a kard akadályozta a gyors menést, körülményessé 
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tette a kerékpározást, tehát akadályozta a szolgá
lato t is. 

Hogy milyen lesz a csendőrség ruházata és felsze-
relése a jelen háború után, arra még most nem lehet 
megfelelni, mert nem tudjuk, milyen új találmányok, 
új eszközök jönnek a csendőrség birtokába, de hogy 
megváltozik, az biztos. Látjuk, hogy e téren is új kor 
kezdetén vagyunk. A o:gyalogsági kardot mindnyá.ian 
letettük, senki hiányát nem érzi. A motoros alakulai,ok 
letették a tollas kalapot, mert nem használhatták a 
motoros já_róműveken. Nyomozók, vasúti alakulatok 
bizonyos alkalmakkor leteszik a puskát és ismétlő
pisztolyt viselnek helyette. Hogy a végleges mi lesz, 
ki tudja. De csendben bevonul az őrsre az ismétlő
pisztoly, a golyószóró, kézigránát és füstgyertya. Talán 
a tollas kalap helyett is bevonul egyszer a határvadá
szok ernyős táborisapkája, amelyiken 'a kakastoll már 
csak jelvény lesz, az ujjas vállgallér helyett a kicsi 
belyen elférő, testhez simuló gumivászon esőköpeny, 
a lovak helyét elfoglalja a motorkerékpár meg a kerék
pár, a régi j ó  öreg "előfogat" helyett - nyugodjék 
békével - bevonul az autó.  Lehet, hogy még sehol 
szó ezekről nem esik, de ezek, vagy más ezek helyett, 
sokkal hamarabb itt lesznek, mint akárki is gondolja, 
mert a magyar csendőrség, különösen az utóbbi húsz 
év alatt, egy lépést sem maradt le a kortól. 

Eddig is azt mondták, hogy a jó pap és a jó csendőr 
h0lti g tanul, mégis tanulatlan hal meg. Bizony, úgy 
mutatkozik, hogy lesz ezután is mit tq,nulni, főleg 
műszaki dolgokat, s ezeket pedig meg is kell tanlllni, 
mert ezek nélkül a jövő húsz év csendőrét el sem lehet 

képzelni. Kerékpározní, motorkerékpárt, autót vezetni, 

rádiókészülékeket kezelni, egyszerűbb készülékek et 

szerkeszteni js, fenyképezni a jövő húsZ év minden 

('sendőrének ludnia kell. A járőrvezetői és órsparancs

nokképző tanfolyamokon, valószínű, kevesebbe
,
t fo�unk 

hallani az indító okokról , meg az akaratelhatarozasok-

'i. 
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ról, h elyettük vázlatszerkesztést, helyrögzítést, térkép
olvasást, tádiókezelést, fényképezést stb. fognak gya
korlatilag tanítani. Meg ki is tudja még, mit nem fog 
az uj kor követelni. De amit követel, az elől kitérni 
nem lehet. Nagy a valószínűsége a nyelvtanfolyamok
nak is. Ennek okával, azt hiszem, mindenki tisztá
ban van. 

Mindenki olvashatta az ujságokból, hogy az orosZ 
harctéren egy német hadnagy néhány emberével szer
zett egy hajót, azzal felment az egyik folyón az egyik 
balti állam fővárosába, ott térkép után felkereste a 
rádióállomást, birtokába vette, rádión j elentette pa
rancsnokságának, hogy hol van és mit tett, azután 
megkezdte a leadást, hogy elfoglalta a fővárost, s ezzel 
olyan zűrzavart okozott a bolsevikiek közt, hogy pár 
emberével tartani tudta magát, amíg az erősítés meg
érkezett. Ez a német lehetett volna a világ legbátrabb 
embere, ha nem tud hajót vezetni, géppisztoly t ,  rádiót 
kezelni, ezt a barvúrt ugyan soha nem, hajtotta volna 
végre. Bizonyos fokú technikai ismeretek és bizonyos 
fokú műveltség nélkül a ma katonája nem állja meg a 
helyét, még kevésbbé a ma és a jövő húsz év csendőre. 

Mi pedig öregek majd - már aki élni fog még 
akkor közülünk - ha 1 0- 1 5  év mulva elmegyünk a 
csendőrlaktanya előtt, csodálkozni fogunk, mikor majd 
az akkori csendörök az állásból (nem tudom, miért 
használják az utálatos garázs vagy hangár szót, mikor 
jó magyar szó van helyettük, mint állás, szín) tolják 
kifelé a motorkerékpár nagyságú, de persze már nem 
benzinnel, hanem villannyal hajtott repülőgépet, be
száll az ejtőérnyős járőr fényképezőgéppel, műszeres 
táskával, gázgyertyákkal, ismét1őpisztollyal, talán az egyik géppisztollyal felfegyverkezve, azután a pilóta a �akta�ya kertjébe nyúló kifutón felszáll a kis géppel ; ml pedIg, mondom, csodálkozni fogunk, mert már egy 
:lmult kor gyermekei leszünk. Ezért fogjuk a szánkat eppen úgy eltátani, mint az első világháború előtti 
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öreg bajtársaink bámulnak fejcsóválva, mikor a mai 
csendőrök a helyszínelő gépkocsival megjelennek vala
hol, amelyböl táborisapkás csendőrök szállanak ki, 
s különféle, nekik teljesen ismerétlen eszközöket hoz
nak ki a gépkocsiból, nagyítóüveggel keresik az ujj
nyomokat, körömalatti piszkokat, hajszálakat mikro
szkópon át néznek, fényképeznek, lábnyomokat rajzol
nak, mérnek'ckiöntenek stb. Bs mi is meg fogunk majd 
botránkozni azokon a dolgokon) amiket látunk, de nem 
fogjuk érteni, mint ahogy a már jelzett öreg.bajtársaink 
is megboJránkoznak azokon a dolgokon, amiket ma 
látnak, de nem értenek. Hiába fogjuk mi is látni, hogy 
ez nem is lehet másképpen akkor, mikor a gazemberek 
tizenkét havi részletre vásárolt saját repülőgépükön 
járnak gazembereskedni, mint ahogy ma hiába látják 
öreg bajtársaink a tizerik.ét havi részletre vásárolt saját 
al.ltókat a gazemberek tulajdonában, pedig ebből rá 
kellene jönni, hogy ez csak így lehet és nem má.skép
pen. Ahelyett, hogy felismernénk majd, hogy ezek a 
körülmények kényszerítik rá a csendőrséget, hogy 
r epülőgépen j árjon, ha nem akar lemaradni a bünözők
től, majd a divatból kiment, letünt korokból ittfelej
tett öregek makacsságával mi is következtetéseket 
teszünk a majd látottakból az akkori csendőrök elpu
hultságára és fegyelmére, csakúgy, mint a mai csend
örökre a régiek, és mialatt a jövő csendőrei fürgén, 
vidáman, r�nk sem hederítve végezik a teendőiket, mi, 
akár csak a mai öregek, abban a hiszemben, hogy min- � 

dent jobban tudtunk és jobban csináltunk, háborgó 
lélekkel sóhajtunk majd fel, idézvén a költőt: 

... � 
Öhl siralmas időkI �M��"" 
Öhl elfajult világ! .ctt(Ö14YV'�Í 
Boldog a vak máma! TÁRA 
Jaj annak, aki lát! -. --' 

\. i 

TA R TA L O M J E G Y Z É K. 

Bécsi parádé 

Nem vagyok én úri családból való . .  
Lakodalomjárás . .  

Nagypihenök, kispihenök 

Urdögüzés 

Csendörész 

Nagypihenön 

Lupuj Karácsony 

Lupuj Karácsony a konyhán 
Viszontagságos Karácsonyest 
Egy elfelejtett úttörö 
Kavarodás a dohány körül 

- , 
Nyúlvacsora a dinnyeföldön 
Boda törzs úr 
Emberek a nyíri homokon 
Tudós emberekről 
Húsz év mulva . .  
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